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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 1057/2014 AL CONSILIULUI 

din 8 octombrie 2014 

privind punerea în aplicare a articolului 11 alineatele (1) și (4) din Regulamentul (UE) nr. 753/2011 
privind măsuri restrictive îndreptate împotriva anumitor persoane, grupuri, întreprinderi și 

entități având în vedere situația din Afganistan 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 753/2011 al Consiliului din 1 august 2011 privind măsuri restrictive îndreptate 
împotriva anumitor persoane, grupuri, întreprinderi și entități având în vedere situația din Afganistan (1), în special arti­
colul 11 alineatele (1) și (4), 

întrucât: 

(1)  La 1 august 2011, Consiliul a adoptat Regulamentul (UE) nr. 753/2011. 

(2)  La 11 februarie, 18 martie, 16 mai, 30 iulie și 20 august 2014, Comitetul Consiliului de Securitate al Organizației 
Națiunilor Unite, instituit în temeiul punctului 30 din Rezoluția Consiliului de Securitate 1988 (2011), a actua­
lizat și modificat lista persoanelor, grupurilor, întreprinderilor și entităților care fac obiectul măsurilor restrictive. 

(3)  Anexa I la Regulamentul (UE) nr. 753/2011 ar trebui modificată în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa I la Regulamentul (UE) nr. 753/2011 se modifică astfel cum se prevede în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate 
statele membre. 

Adoptat la Luxemburg, 8 octombrie 2014. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
M. LUPI  
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ANEXĂ 

I.  Rubricile de mai jos se adaugă pe lista prevăzută în anexa I la Regulamentul (UE) nr. 753/2011 

A.  Persoane fizice asociate talibanilor 

1.  Qari Rahmat (alias: Kari Rahmat). 

Motivele includerii pe listă: Comandant taliban cel puțin din februarie 2010. Adresa: a) satul Kamkai, districtul 
Achin, provincia Nangarhar, Afganistan. b) provincia Nangarhar, Afganistan. Data nașterii: a) 1981, b) 1982. 
Locul nașterii: Shadal (variantă Shadaal) Bazaar, districtul Achin, provincia Nangarhar, Afganistan. Alte infor­
mații: (a) colectează taxe și mite în numele talibanilor. (b) ține legătura cu militanții talibani din provincia 
Nangarhar, Afganistan, și le furnizează informații, orientări, locuințe și arme și a amplasat dispozitive explozive 
improvizate (IED) și a condus atacuri împotriva Forței Internaționale de Asistență pentru Securitate (FIAS) și a 
forțelor afgane. Data desemnării de către ONU: 21.8.2014. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Qari Rahmat este comandant taliban cel puțin din februarie 2010. La începutul anului 2013, Rahmat a fost 
comandant taliban în regiunea Shadaal Bazaar din districtul Achin, provincia Nangarhar, Afganistan. Rahmat a 
dirijat activitățile a aproximativ 300 de militanți talibani în districtul Achin și a oferit orientări operaționale și arme 
acestor militanți. La sfârșitul anului 2012, Rahmat a condus un atac asupra forțelor afgane în districtul Kot, 
provincia Nangarhar, Afganistan. Începând de la jumătatea anului 2012, Rahmat a fost sub comanda șefului taliban 
din umbră al districtului Achin, provincia Nangarhar, Afganistan. În acest timp, Rahmat a acționat în calitate de 
mijlocitor taliban care a amplasat dispozitive explozive improvizate și a condus atacuri împotriva Forței Internațio­
nale de Asistență pentru Securitate (FIAS) și a forțelor afgane. 

De asemenea, Rahmat colectează taxe și mite în numele talibanilor. De la începutul anului 2013, Rahmat a colectat 
în numele talibanilor taxe de la traficanții de droguri cu baza în Shadaal Bazaar, districtul Achin, provincia 
Nangarhar. Începând de la jumătatea anului 2012, Rahmat a fost responsabil de colectarea pentru talibani a taxelor 
de la traficanții de narcotice. 

Rahmat oferă informații operative talibanilor. De la începutul anului 2013, Rahmat le-a furnizat superiorilor săi 
talibani informații cu privire la activitățile desfășurate de reprezentanții guvernului afgan și de forțele de securitate 
afgane în districtul Achin, provincia Nangarhar. Rahmat a colectat informații pentru talibani de la angajați ai guver­
nului afgan de la jumătatea anului 2012 și, de asemenea, a desfășurat investigații pentru a expune informatorii 
FIAS și ai guvernului afgan în beneficiul talibanilor. 

De asemenea, Rahmat a furnizat luptătorilor talibani ajutoare letale, locuințe și orientare. De la sfârșitul 
anului 2012, Rahmat a furnizat talibanilor lansatoare de grenade, mitraliere ușoare PKM și puști de asalt AK- 47. 
De asemenea, Rahmat a oferit adăpost luptătorilor talibani în casa sa de oaspeți și a furnizat luptătorilor talibani 
orientări tactice în această perioadă. De la sfârșitul anului 2011, Rahmat a deținut în districtul Achin o casă de 
oaspeți în care membrii talibanilor au fost găzduiți adesea. 

2.  Qari Saifullah Tokhi [alias: (a) Qari Saifullah, (b) Qari Saifullah Al Tokhi, (c) Saifullah Tokhi, (d) Qari Sahab]. 

Titlu: qari. Motivele includerii pe listă: viceguvernator taliban din umbră și comandant operațional în provincia 
Zabul, Afganistan. Adresa: zona Chalo Bawari, orașul Quetta, provincia Baluchistan, Pakistan. Data nașterii: apro­
ximativ 1964. Locul nașterii: satul Daraz, districtul Jaldak wa Tarnak, provincia Zabul, Afganistan. Cetățenia: 
afgană. Alte informații: (a) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. (b) respon­
sabil de instalarea de dispozitive explozive improvizate și organizarea de atacuri sinucigașe. (c) descriere fizică: 
înălțimea: 180 cm; greutatea: aproximativ 90 kg; constituția: constituție atletică; culoarea ochilor: căprui; culoarea 
părului: roșu; culoarea tenului: mediu brun. (d) caracteristici fizice distinctive: față mare, rotundă, barbă completă 
și merge șchiopătat din cauza unei proteze plastice care înlocuiește partea inferioară a piciorului său stâng. 

(e) originea etnică: pashtun; aparține tribului Tokhi (ortografiere alternativă a tribului: Torchi), subtribului Barkozai 
(ortografiere alternativă a tribului: Bakorzai), clanul Kishta Barkorzai (Barkorzai de rang inferior). (f) situația matri­
monială: căsătorit. (g) numele tatălui: Agha Mohammad. (h) Numele fratelui: Humdullah. Data desemnării de 
către ONU: 19.3.2014. 
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Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Qari Saifullah Tokhi este viceguvernator taliban din umbră și comandant operațional în provincia Zabul, din estul 
Afganistanului. El a comandat direct două grupuri de aproximativ 50 de luptători talibani și a avut în subordine 
comandanții talibani din provincia Zabul. Qari Saifullah Tokhi a utilizat aceste grupări pentru organizarea de acti­
vități teroriste împotriva guvernului Republicii Islamice Afganistan și a forțelor Coaliției în provincia Zabul din 
estul țării. De asemenea, Qari Saifullah Tokhi a emis ordine către subordonații săi care au întreprins atacuri cu 
dispozitive explozive improvizate (IED), atacuri cu focuri de armă de calibru ușor și atacuri cu rachete în provincia 
Zabul. 

Trei luptători talibani au fost uciși în noaptea de 2 decembrie 2012, în districtul Qalat, provincia Zabul, Afga­
nistan. Aceștia au fost prinși în timp ce amplasau IED și au fost uciși în urma acestui incident. Toți cei trei erau 
cunoscuți drept oameni ai lui Qari Saifullah Tokhi. 

La 14 ianuarie 2012, șase insurgenți talibani subordonați lui Qari Saifullah Tokhi au atacat un convoi al Forței 
Internaționale de Asistență pentru Securitate (FIAS). Insurgenții talibani au atacat convoiul în vecinătatea satului 
Abdul Haq Kalay, districtul Tarnak Wa Jaldak, cu lansatoare de grenade. 

La 28 septembrie 2011, doi atentatori sinucigași cu bombe, în subordinea comandantului taliban Qari Saifullah 
Tokhi plănuiau atacuri. Unul dintre atentatorii sinucigași cu bombe plănuia să atace echipa pentru reconstrucția 
provinciilor (PRT) în districtul Qalat, provincia Zabul. Cel de al doilea atentator sinucigaș cu bombă plănuia să 
atace o bază FIAS în districtul Shajoy. Atentatorii sinucigași cu bombă plănuiseră să atace bazele forțelor Coaliției 
între 29 septembrie și 1 octombrie 2011. 

Talibanii, sub comanda lui Qari Saifullah Tokhi, au avertizat la 20 aprilie 2011 rețelele locale de telefonie mobilă 
să își închidă serviciile în provincia Zabul. Dacă serviciile nu se închideau în conformitate cu comanda talibanilor, 
aceștia amenințaseră că vor distruge antenele companiilor de telefonie mobilă de-a lungul drumurilor din provincia 
Zabul. 

La 25 noiembrie 2010, Qari Saifullah Tokhi a ordonat unui comandant taliban și viceguvernatorului din umbră 
taliban al districtului Atghar, provincia Zabul, să transporte arme ușoare în Qalat City, capitala provinciei Zabul. 
Transportul a inclus aproximativ 25 de puști Kalașnikov, 10 mitraliere, cinci lansatoare de grenade și 20 de grenade. 
Atentatorii sinucigași cu bombă plănuiau să utilizeze aceste arme împotriva forțelor FIAS și a forțelor naționale 
afgane de securitate, vizând în mod specific Brigada a doua a Armatei Naționale Afgane și sediul poliției. 

3.  Yahya Haqqani [alias: (a) Yaya (b) Qari Sahab] 

Motivele includerii pe listă: membru de rang înalt al rețelei Haqqani (HQN). Adresa: o madrassa Haqqani din 
zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. Data nașterii: (a) 1982, (b) 1978. Cetățenie: afgană. Alte infor­
mații: (a) strâns implicat în activitățile militare, financiare și de propagandă ale grupului. (b) rănit la un picior. 
(c) numele tatălui este Hajji Meyawar Khan (decedat). Data desemnării de către ONU: 31.7.2014 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Yahya Haqqani este un membru de rang înalt al rețelei Haqqani (HQN) care a fost implicat strâns în activitățile 
militare, financiare și de propagandă ale grupului. Yahya acționează în calitate de șef de facto al grupului în lipsa 
liderilor de cel mai înalt rang, Sirajuddin Jallaloudine Haqqani (cumnatul lui Yahya), Badruddin Haqqani (decedat, 
fost inclus pe listă) și Khalil Haqqani. Yahya și-a asumat, de asemenea, atribuții de logistician al HQN și a facilitat 
finanțarea pentru comandanți Haqqani, inclusiv pentru un subordonat al comandantului HQN în prezent decedat 
Sangin Zadran Sher Mohammad și pentru șeful operațiunilor sinucigașe al HQN, Abdul Rauf Zakir. De asemenea, 
Yahya a acționat în calitate de interpret de limba arabă și mesager al lui Sirajuddin Jallaloudine Haqqani. 

Yahya a întreprins activități semnificative de facilitare în sprijinul atacurilor și al altor activități ale HQN. La înce­
putul anului 2013, el a facilitat finanțarea pentru luptătorii HQN. Tot la începutul anului 2013, Yahya a coordonat 
transferul produselor de aprovizionare din Emiratele Arabe Unite către liderul de rang înalt al HQN, Khalil 
Haqqani. În 2012, Yahya a coordonat distribuția de dispozitive explozive improvizate (IED) și echipamente de 
comunicații și a supervizat, de asemenea, pregătirile pentru atacul HQN din 7 august 2012 împotriva unei baze de 
operațiuni avansate a Coaliției din provincia Logar, Afganistan, în care au fost rănite treisprezece persoane, inclusiv 
unsprezece civili afgani. Este probabil că Yahya a știut dinainte de atacul din iunie 2011 asupra hotelului Intercon­
tinental din Kabul, Afganistan, condus de Sirajuddin Haqqani și Badruddin Haqqani. Optsprezece oameni au fost 
uciși și doisprezece răniți în acest atac. Începând din 2011, Yahya a transmis bani de la Sirajuddin Haqqani către 
comandanții HQN pentru operațiuni. 
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Yahya servește uneori drept om de legătură între HQN și Al-Qaida (AQ) și a menținut legături cu AQ cel puțin de 
la jumătatea anului 2009. În acest rol, Yahya a furnizat fonduri pentru cheltuielile personale ale membrilor AQ din 
regiune. Începând de la jumătatea anului 2009, el a acționat ca principal om de legătură al HQN cu luptătorii 
străini, inclusiv arabi, uzbeci și ceceni. 

De asemenea, Yahya a desfășurat și gestionat activități media și de propagandă ale HQN și talibane. De la începutul 
anului 2012, Yahya s-a întâlnit în general cu Sirajuddin Haqqani pentru a obține aprobarea finală a filmelor de 
propagandă ale talibanilor realizate de Yahya. Yahya a lucrat la activitățile media ale HQN începând cel puțin 
din 2009, când a activat într-un studio media dintr-o madrassa HQN, editând materiale video provenite de la 
luptătorii din Afganistan. De la sfârșitul anului 2011, Yahya a obținut bani pentru cheltuielile cu media ale HQN 
de la Sirajuddin Haqqani sau de la unul dintre înlocuitorii lui Sirajuddin Haqqani. 

De la începutul anului 2012, Yahya a călătorit aproximativ de două ori pe lună, uneori împreună cu Saidullah Jan, 
pentru a se întâlni cu emisarul financiar al HQN, Nasiruddin Haqqani, în prezent decedat. 

4.  Saidullah Jan (alias: Abid Khan). 

Motivele includerii pe listă: membru de rang înalt al rețelei Haqqani (HQN) începând din 2013. Data 
nașterii: 1982. Locul nașterii: districtul Giyan, provincia Paktika, Afganistan. Alte informații: (a) a oferit un 
sprijin important de facilitare șoferilor și vehiculelor care transportau muniție pentru HQN. (b) a fost implicat, de 
asemenea, în eforturile de recrutare ale grupului, începând din 2011. (c) numele tatălui este Bakhta Jan. Data 
desemnării de către ONU: 31.7.2014 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Saidullah Jan a fost inclus pe listă la 31 iulie 2014, în temeiul punctului 2 din Rezoluția 2160 (2014) pentru 
„participarea la finanțarea, planificarea, facilitarea, pregătirea sau săvârșirea de acte sau activități de către, împreună 
cu, cu numele, în numele sau în sprijinul” și „sprijinirea în alt fel a actelor sau activităților” celor desemnați și a 
altor persoane, grupuri, întreprinderi și entități asociate talibanilor în acțiunile care reprezintă o amenințare la 
adresa păcii, stabilității și securității Afganistanului. 

Saidullah Jan este un membru de rang înalt al rețelei Haqqani (HQN) începând din 2013, care a acționat, de 
asemenea, uneori, ca adjunct la comanda HQN, în calitate de comandant HQN pentru zona de nord a Afganista­
nului și în calitate de coordonator logistic esențial al HQN. 

La sfârșitul anului 2013, Saidullah a oferit un sprijin important de facilitare șoferilor și vehiculelor care transportau 
muniție pentru HQN. De la sfârșitul anului 2011, Saidullah a fost, de asemenea, implicat în eforturile de recrutare 
ale grupului și a realizat evaluarea a cel puțin unul dintre recruții HQN. 

La sfârșitul anului 2013, Saidullah a călătorit în Golf în compania colectorilor de fonduri HQN Khalil Ahmed 
Haqqani (TI.H.150.11.), Fazl Rabi și a altor membri ai HQN, inclusiv un facilitator de atac. În 2010, Saidullah a 
călătorit în Golf cu un grup de lideri ai HQN, inclusiv cu oficialul HQN Ahmed Jan Wazir Akhtar Mohammad, în 
prezent decedat. 

Spre sfârșitul anului 2013, se relatează că Saidullah se bucură de încrederea membrilor Al-Qaida ca asociat HQN 
care poate oferi ajutor în orice problemă, inclusiv arestarea. 

De la începutul anului 2012, Saidullah Jan a călătorit uneori cu Yahya Haqqani, pentru a se întâlni cu emisarul 
financiar al HQN, Nasiruddin Haqqani, în prezent decedat. 

5.  Muhammad Omar Zadran (alias: Mohammad-Omar Jadran). 

Titlu: (a) maulavi, (b) mollah. Motivele includerii pe listă: lider al rețelei Haqqani (HQN), la comanda a peste 
100 de militanți activi în provincia Khost, Afganistan, începând din 2013. Data nașterii: 1958. Locul nașterii: 
satul Sultan Kheyl, districtul Spera, provincia Khost, Afganistan. Adresa: zona de frontieră dintre Afganistan și 
Pakistan. Alte informații: implicat în pregătirea de atacuri împotriva forțelor afgane și internaționale în Afga­
nistan. Data desemnării de către ONU: 31.7.2014 
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Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Muhammad Omar Zadran (Omar) este un lider al rețelei Haqqani (HQN) care, începând din 2013, se află la 
comanda a peste 100 de militanți activi în provincia Khost, Afganistan. Omar a servit drept guvernator districtual 
din umbră HQN și în calitate de comandant în subordinea liderului HQN Sirajuddin Jallaloudine Haqqani începând 
din 2005 și a planificat sau a fost însărcinat să planifice, cel puțin din 2006, atacuri în numele HQN. Omar a cola­
borat cu talibanii, fiind în 2010 membru al consiliului Shura al talibanilor instituit de talibani pentru a discuta 
logistica pentru insurgenți, necesitățile, antrenamentul, misiunile pentru comandanți și desfășurarea de celule tero­
riste în sud-estul Afganistanului. De asemenea, în 2010, Omar a primit ordine de la Sirajuddin Haqqani. 

Omar a participat la pregătirea și planificarea de atacuri împotriva cetățenilor afgani, a guvernului afgan și a perso­
nalului Coaliției din Afganistan atât în numele HQN, cât și în cel al talibanilor. La începutul anului 2013, Omar a 
fost responsabil de introducerea ilicită de explozivi în Afganistan. În 2012, Omar și zeci de alți membri HQN au 
lucrat la un atac cu dispozitiv exploziv improvizat montat pe un vehicul împotriva unei tabere a forțelor Coaliției 
și a fost implicat în planificarea atacului împotriva trupelor din provincia Paktiya, Afganistan. Începând din 2011, 
Omar a fost implicat în planificarea de atacuri sinucigașe. În 2010, Omar a fost însărcinat de un comandant HQN 
să răpească și să asasineze resortisanți afgani localnici care lucrează pentru forțele Coaliției în provinciile Khost, 
Paktia, Paktika și Baghlan, Afganistan. 

În 2010, Omar și alți lideri militanți din regiune au convenit să intensifice atacurile împotriva guvernului afgan și 
a forțelor Coaliției, să cucerească și să controleze diferite districte, să perturbe alegerile pentru Adunarea Națională 
și construcțiile de drumuri, precum și să recruteze tineri localnici. 

II.  Rubricile din lista prevăzută în anexa I la Regulamentul (UE) nr. 753/2011 se înlocuiesc cu rubricile prevăzute mai jos. 

A.  Persoane fizice asociate talibanilor 

1.  Malik Noorzai [alias: (a) Hajji Malik Noorzai, (b) Hajji Malak Noorzai, (c) Haji Malek Noorzai, (d) Haji Maluk, 
(e) Haji Aminullah]. 

Titlu: haji. Motivele includerii pe listă: finanțator al talibanilor. Adresa: (a) drumul Boghra, satul Miralzei, 
Chaman, provincia Baluchistan, Pakistan, (b) Kalay Rangin, districtul Spin Boldak, provincia Kandahar, Afganistan. 
Data nașterii: (a) 1957, (b) 1960, (c) 1 ian. 1963. Locul nașterii: (a) orașul de frontieră Chaman, Pakistan, 
(b) Pishin, provincia Baluchistan, Pakistan. Cetățenia: afgană. Numărul pașaportului: pașaportul pakistanez cu 
numărul FA0157612, emis la 23 iulie 2009, a expirat la 22 iulie 2014, anulat oficial din 2013, emis pe numele 
de Allah Muhammad. Număr național de identificare: număr național de identificare pakistanez 
54201-247561-5, anulat oficial din 2013. Alte informații: (a) deține afaceri în Japonia și călătorește frecvent în 
Dubai, Emiratele Arabe Unite și în Japonia. (b) din 2009, a facilitat activitățile talibanilor, inclusiv prin recrutare și 
furnizare de sprijin logistic. (c) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. (d) face 
parte din tribul Nurzai. (e) fratele lui Faizullah Khan Noorzai. (f) numele tatălui este Haji Akhtar Muhammad. Data 
desemnării de către ONU: 4.10.2011. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Malik Noorzai este un om de afaceri din Pakistan care a furnizat sprijin financiar talibanilor. Malik și fratele său, 
Faizullah Noorzai Akhtar Mohammed Mira Khan, au investit milioane de dolari în diferite afaceri pentru talibani. 
La sfârșitul anului 2008, reprezentanți ai talibanilor l-au abordat pe Malik în calitate de om de afaceri cu care să 
investească fonduri ale talibanilor. Cel puțin din 2005, Malik a contribuit de asemenea, personal, cu zeci de mii de 
dolari și le-a distribuit talibanilor sute de mii de dolari, o parte din aceștia fiind colectați de la finanțatori din zona 
Golfului și din Pakistan, iar o parte fiind banii lui Malik. Malik gestiona de asemenea un cont hawala în Pakistan, 
care primea zeci de mii de dolari transferați din zona Golfului o dată la câteva luni, pentru sprijinirea activităților 
talibanilor. Malik a facilitat de asemenea activitățile talibanilor. În 2009, Malik activase deja timp de 16 ani în cali­
tate de responsabil principal al unei madrassa (școală religioasă), în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan, 
școală utilizată de talibani pentru a îi îndoctrina și antrena pe recruți. Printre altele, Malik a furnizat fondurile care 
au sprijinit madrassa. Malik, împreună cu fratele său, a jucat de asemenea un rol important în stocarea vehiculelor 
care urmau să fie utilizate în operații sinucigașe cu bombă ale talibanilor și a ajutat la deplasarea unor luptători 
talibani pe teritoriul provinciei Helmand, Afganistan. Malik deține afaceri în Japonia și vizitează frecvent Dubaiul și 
Japonia, în scop de afaceri. Încă din 2005, Malik a deținut o afacere de import de vehicule în Afganistan, care a 
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importat vehicule din Dubai și Japonia. Acesta a importat autovehicule, piese auto și îmbrăcăminte din Dubai și 
Japonia pentru afacerea lui, în care au investit doi comandanți talibani. La jumătatea anului 2010, Malik și fratele 
său au asigurat eliberarea a sute de containere de marfă, despre care se presupune că valorau milioane de dolari, 
containere pe care autoritățile din Pakistan le capturaseră mai devreme în cursul aceluiași an, deoarece credeau că 
destinatarii au o legătură cu terorismul. 

2.  Khairullah Barakzai Khudai Nazar [alias (a) Haji Khairullah, (b) Haji Khair Ullah, (c) Haji Kheirullah, (d) Haji 
Karimullah, (e) Haji Khair Mohammad]. 

Titlu: haji. Motivele includerii pe listă: coproprietar al Haji Khairullah Haji Sattar Money Exchange. Data 
nașterii: 1965. Locul nașterii: (a) satul Zumbaleh, districtul Nahr-e Saraj, provincia Helmand, Afganistan (b) satul 
Mirmadaw, districtul Gereshk, provincia Helmand, Afganistan. (c) Qilla Abdullah, provincia Baluchistan, Pakistan. 
Numărul pașaportului: BP4199631 (pașaport pakistanez, a expirat la 25 iunie 2014, anulat oficial din 2013). 
Număr național de identificare: număr național de identificare pakistanez 5440005229635, anulat oficial 
din 2013. Adresa: Abdul Manan Chowk, Pashtunabad, Quetta, provincia Baluchistan, Pakistan. Alte informații: 
(a) asociat, de asemenea, cu Abdul Satar Abdul Manan. (b) face parte din tribul Barakzai. (c) numele tatălui este 
Haji Khudai Nazar. (d) numele alternativ al tatălui este Nazar Mohammad. Data desemnării de către ONU: 
29.6.2012. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Khairullah Barakzai Khudai Nazar este coproprietar și operator al Haji Khairullah Haji Sattar Money Exchange 
(HKHS). De la sfârșitul lui 2009, Khairullah și Abdul Satar Abdul Manan au avut un parteneriat egal în HKHS. 
Aceștia au operat în comun hawala cunoscute drept HKHS în Afganistan, Pakistan și Dubai și au condus o filială 
HKHS în zona de frontieră Afganistan-Pakistan. De la începutul anului 2010, Khairullah a fost șeful filialei HKHS 
din Kabul. Din 2010, Khairullah a fost hawaladar pentru membrii de rang înalt ai conducerii talibane și a furnizat 
asistență financiară talibanilor. Khairullah, alături de partenerul său de afaceri Satar, a furnizat mii de dolari taliba­
nilor pentru a sprijini activitățile talibanilor în Afganistan. Din 2008, Khairullah și Satar au strâns bani de la dona­
tori și au distribuit aceste fonduri talibanilor folosind hawala lor. 

3.  Ahmed Shah Noorzai Obaidullah [alias: (a) Mullah Ahmed Shah Noorzai, (b) Haji Ahmad Shah, (c) Haji Mullah 
Ahmad Shah, (d) Maulawi Ahmed Shah, (e) Mullah Mohammed Shah]. 

Titlu: (a) mollah, (b) maulavi. Motivele includerii pe listă: a furnizat servicii financiare lui Ghul Agha Ishakzai și 
altor talibani din provincia Helmand. Data nașterii: (a) 1 ianuarie 1985 (b) 1981 Locul nașterii: Quetta, 
Pakistan. Numărul pașaportului: pașaportul pakistanez cu numărul NC5140251, emis la 23 octombrie 2009, 
expiră la 22 octombrie 2014, anulat oficial din 2013. Număr național de identificare: număr de card de identi­
tate pakistanez 54401-2288025-9, anulat oficial din 2013. Adresa: Quetta, Pakistan. Alte informații: (a) deține 
și operează Roshan Money Exchange. Data desemnării de către ONU: 26.2.2013 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Ahmed Shah Noorzai Obaidullah deține și operează Roshan Money Exchange, care oferă sprijin financiar, material 
sau tehnologic pentru talibani sau servicii financiare sau de altă natură pentru talibani ori în sprijinul acestora. 
Roshan Money Exchange depozitează și transferă fonduri pentru a sprijini operațiile militare ale talibanilor și rolul 
talibanilor în comerțul afgan cu narcotice. Din 2011, Roshan Money Exchange a fost unul dintre furnizorii princi­
pali de servicii monetare (hawala) utilizați de către responsabilii talibani în provincia Helmand, Afganistan. 

Ahmed Shah furnizează de mai mulți ani servicii de tip hawala liderilor talibani din provincia Helmand și, înce­
pând din 2011, a fost un furnizor de servicii monetare pentru talibani în care aceștia au încredere. La începutul 
anului 2012, talibanii i-au ordonat lui Ahmed Shah să transfere bani mai multor hawala din Lashkar Gah, 
provincia Helmand, de unde un comandant taliban de rang înalt urma să aloce ulterior fondurile. 
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În ultima parte a anului 2011, Ahmed Shah a adunat sute de mii de dolari SUA pentru a-i vira Comisiei financiare 
a regimului taliban și a transferat sute de mii de dolari SUA către talibani, inclusiv unor comandanți talibani de 
rang înalt. Tot în ultima parte a anului 2011, Ahmed Shah a primit prin filiala sa hawala din Quetta, Pakistan, un 
transfer în numele talibanilor, sumă din care o parte a fost folosită pentru achiziționarea de îngrășăminte și 
componente pentru dispozitive explozive improvizate (IED), inclusiv baterii și relee de detonare. La mijlocul 
anului 2011, șeful Comisiei financiare a regimului taliban, Gul Agha Ishakzai, i-a dat instrucțiuni lui Ahmed Shah 
să depună mai multe milioane de dolari SUA la Roshan Money Exchange, pentru talibani. Gul Agha a explicat că, 
atunci când va fi necesar un transfer de bani, îl va informa pe Ahmed Shah cu privire la beneficiarul taliban. 

Ahmed Shah urma să furnizeze ulterior fondurile solicitate prin sistemul său de hawala. Începând cu jumătatea 
anului 2010, Ahmed Shah a mutat bani între Pakistan și Afganistan pentru comandanți talibani și pentru traficanți 
de narcotice. În plus față de activitățile sale de facilitare, Ahmed Shah a donat talibanilor, în 2011, mari sume de 
bani, dar al căror cuantum nu este specificat. 

4.  Jalaluddin Haqqani [alias: (a) Jalaluddin Haqani, (b) Jallalouddin Haqqani, (c) Jallalouddine Haqani]. 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: ministru al afacerilor frontaliere în regimul taliban. Data nașterii: 
(a) aproximativ 1942; (b) aproximativ 1948. Locul nașterii: (a) regiunea Garda Saray, districtul Waza Zadran, 
provincia Paktia, Afganistan; (b) districtul Neka, provincia Paktika, Afganistan. Cetățenie: afgană. Alte informații: 
(a) tatăl lui Sirajuddin Jallaloudine Haqqani, al lui Nasiruddin Haqqani și al lui Badruddin Haqqani (decedat); 
(b) fratele lui Mohammad Ibrahim Omari și al lui Khalil Ahmed Haqqani; (c) este un lider activ al talibanilor, 
(d) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan, (e) șeful shurei talibane Miram Shah 
Shura în 2008, (f) face parte din tribul Zadran. Data desemnării de către ONU: 31.1.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Jalaluddin Haqqani are relații strânse cu Mohammed Omar și a avut relații strânse cu Usama bin Laden (decedat). 
El este tatăl lui Sirajuddin Jallaloudine Haqqani, al lui Nasiruddin Haqqani și al lui Badruddin Haqqani (decedat) și 
fratele lui Mohammad Ibrahim Omari și al lui Khalil Ahmed Haqqani. Este un lider activ al talibanilor. De 
asemenea, Jalaluddin Haqqani a fost omul de legătură dintre Al-Qaida și talibani în 2007. În iunie 2008, era preșe­
dintele „Consiliului Miram Shah” al talibanilor. 

Inițial, a fost comandant al partidului islamic Mwalawi Hezbi în provinciile Khost, Paktika și Paktia. Ulterior s-a 
alăturat talibanilor și a fost numit ministru al afacerilor frontaliere. În urma prăbușirii regimului taliban, s-a refu­
giat, împreună cu elemente talibane și ale rețelei Al-Qaida, în Waziristanul de nord și a început să își regrupeze 
milițiile pentru lupta împotriva guvernului afgan. 

Haqqani a fost acuzat de implicare în bombardarea ambasadei Indiei de la Kabul din 2008 și în tentativa de asasi­
nare a președintelui Karzai care a avut loc în timpul unei parade militare desfășurate la Kabul, mai devreme în 
cursul aceluiași an. Haqqani a fost de asemenea implicat într-un atac asupra unor clădiri ministeriale de la Kabul, 
în februarie 2009. 

Jalaluddin Haqqani este fondatorul rețelei Haqqani. 

5.  Nasiruddin Haqqani [alias: (a) Naseer Haqqani, (b) Dr Naseer Haqqani, (c) Nassir Haqqani, (d) Nashir Haqqani, 
(e) Naseruddin, (f) Dr Alim Ghair]. 

Motivele includerii pe listă: unul dintre conducătorii rețelei Haqqani, care are ca bază de operațiuni Waziristanul 
de Nord în zonele tribale administrate la nivel federal din Pakistan. Data nașterii: aproximativ 1970-1973. Locul 
nașterii: districtul Neka, provincia Paktika, Afganistan. Cetățenie: afgană. Adresa: Pakistan. Alte informații: 
(a) fiul lui Jalaluddin Haqqani. (b) a călătorit în Arabia Saudită și Emiratele Arabe Unite pentru a strânge fonduri 
pentru talibani. (c) se presupune că a decedat în 2013. Data desemnării de către ONU: 20.7.2010. 
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Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Rețeaua Haqqani este o grupare de militanți afiliată talibanilor, care are ca bază de operațiuni Waziristanul de 
Nord, din zonele tribale din Pakistan administrate la nivel federal. S-a aflat în fruntea activității insurgente din 
Afganistan, responsabilă pentru multe atacuri cu impact ridicat. Rețeaua Haqqani este condusă de cei mai în vârstă 
trei fii ai lui Jalaluddin Haqqani, dintre care unul este Nasiruddin Haqqani. 

Nasiruddin Haqqani are rolul de emisar al rețelei Haqqani și își petrece o mare parte din timp strângând fonduri. 
În 2004, Haqqani a călătorit în Arabia Saudită împreună cu un asociat taliban pentru a strânge fonduri pentru tali­
bani. De asemenea, în 2004 a pus la dispoziție fonduri pentru militanții din Afganistan în scopul perturbării alege­
rilor prezidențiale afgane. Cel puțin între 2005 și 2008, Nasiruddin Haqqani a strâns fonduri pentru rețeaua 
Haqqani în cursul a diferite călătorii de strângere de fonduri, inclusiv prin deplasări periodice în Emiratele Arabe 
Unite în 2007 și o călătorie de strângere de fonduri într-un alt stat din Golf în 2008. 

De la jumătatea anului 2007, Haqqani a avut, conform rapoartelor, trei surse principale de finanțare: donații din 
regiunea Golfului, trafic de droguri și plăți din partea Al-Qaida. Spre sfârșitul anului 2009, Nasiruddin Haqqani a 
primit mai multe sute de mii de dolari din partea unor indivizi din Peninsula Arabă asociați cu Al-Qaida, în scopul 
utilizării pentru activități ale rețelei Haqqani. 

6.  Abdul Habib Alizai [alias: (a) Haji Agha JanAlizai (b) Hajji Agha Jan (c) Agha Jan Alazai (d) Haji Loi Lala (e) Loi 
Agha (f) Abdul Habib (g) Agha Jan Alizai (desemnat anterior cu acest nume)]. 

Titlu: haji. Motivele includerii pe listă: a gestionat o rețea de trafic de droguri din provincia Helmand, Afga­
nistan. Data nașterii: (a) 15.10.1963 (b) 14.2.1973 (c) 1967 (d) aproximativ 1957. Locul nașterii: (a) satul 
Yatimchai, districtul Musa Qala, provincia Helmand, Afganistan (b) provincia Kandahar, Afganistan Cetățenia: 
afgană Alte informații: (a) a călătorit frecvent în Pakistan. Data desemnării de către ONU: 4.11.2010. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Agha Jan Alizai a gestionat una dintre cele mai mari rețele de trafic de droguri din Helmand, Afganistan, și a pus 
la dispoziție talibanilor fonduri în schimbul protejării activităților sale de trafic cu stupefiante. În 2008, un grup de 
traficanți de stupefiante, printre care Alizai, a convenit să plătească impozitul taliban pe terenul pe care se plantase 
mac opiaceu, în schimbul acordului talibanilor de a organiza transportul materialelor stupefiante. Totodată, tali­
banii au convenit să asigure securitatea traficanților de stupefiante și a locurilor de depozitare a acestora, în 
schimbul asigurării de către traficanți a adăpostirii și a transportului luptătorilor talibani. Alizai a fost, de 
asemenea, implicat în achiziționarea de arme pentru talibani și a călătorit frecvent în Pakistan pentru a se întâlni 
cu lideri talibani de rang înalt. În același timp, Alizai a facilitat achiziționarea de pașapoarte iraniene frauduloase 
de către membri ai talibanilor, pentru a facilita călătoria acestora în Iran în scop de antrenament. În 2009, Alizai a 
pus la dispoziția unui comandant taliban un pașaport și fonduri pentru călătoria acestuia în Iran. 

7.  Ahmed Jan Wazir Akhtar Mohammad [alias: (a) Ahmed Jan Kuchi, (b) Ahmed Jan Zadran] 

Motivele includerii pe listă: (a) comandant important al rețelei Haqqani, care își are sediul în zona de frontieră 
dintre Afganistan și Pakistan. (b) acționează în calitate de adjunct, purtător de cuvânt și consilier al lui Sirajuddin 
Jallaloudine Haqqani, lider de rang înalt al rețelei Haqqani. Data nașterii: 1963. Locul nașterii: satul Barlach, 
districtul Qareh Bagh, provincia Ghazni, Afganistan. Alte informații: (a) funcționar în cadrul Ministerului Finan­
țelor în timpul regimului taliban. (b) asigură legătura cu Consiliul Suprem Taliban. (c) a călătorit în străinătate. 
(d) asigură legătura cu comandanții talibani din provincia Ghazni, Afganistan, furnizându-le bani, arme, echipa­
mente de comunicații și provizii. (e) se presupune că a decedat în 2013. Data desemnării de către ONU: 
6.1.2012. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Ahmed Jan Wazir este un comandant important al rețelei Haqqani, un grup de militanți afiliat talibanilor care 
acționează din zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. Ahmed Jan Wazir acționează în calitate de adjunct, 
purtător de cuvânt și consilier al lui Sirajuddin Haqqani, un lider de rang înalt al rețelei Haqqani, și conduce 
reuniuni în numele rețelei Haqqani. La sfârșitul anului 2010, Ahmed Jan Wazir a călătorit cu membri importanți 
ai rețelei Haqqani în zona Golfului. 
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Ahmed Jan Wazir a reprezentat rețeaua Haqqani în cadrul consiliului Shura al talibanilor și a acționat drept legă­
tură între rețeaua Haqqani și talibani în provincia Ghazni, Afganistan. În 2008, militanții talibani și Al-Qaida l-au 
numit pe Ahmed Jan Wazir în calitatea de comandant taliban în provincia Ghazni. El le-a asigurat altor coman­
danți talibani din provincia Ghazni fonduri și provizii, inclusiv arme și echipament de comunicații. Pe timpul regi­
mului taliban, a fost angajat la Ministerul Finanțelor. 

8.  Bakht Gul [alias: (a) Bakhta Gul, (b) Bakht Gul Bahar, (c) Shuqib]. 

Motivele includerii pe listă: (a) asistent pe probleme de comunicații al lui Badruddin Haqqani (decedat). (b) de 
asemenea, coordonează deplasările de insurgenți Haqqani, de luptători străini și de arme în zona de frontieră dintre 
Afganistan și Pakistan. Data nașterii: 1980. Locul nașterii: satul Aki, districtul Zadran, provincia Paktiya, Afga­
nistan. Cetățenia: afgană. Adresa: Miram Shah, Waziristanul de Nord, zonele tribale din Pakistan administrate 
federal, Pakistan. Alte informații: face parte din tribul Zadran. Data desemnării de către ONU: 27.6.2012. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Bakht Gul este un responsabil important pentru comunicațiile rețelei Haqqani cel puțin din 2009, când predece­
sorul său a fost arestat în Afganistan. Din 2011, Gul a continuat să raporteze direct lui Badruddin Haqqani 
(decedat), lider de rang înalt al rețelei Haqqani, și a acționat ca intermediar pentru cei care doreau să îl contacteze 
pe acesta din urmă. Responsabilitățile lui Gul includ transmiterea de rapoarte primite de la comandanți din Afga­
nistan către responsabili de rang înalt ai rețelei Haqqani, către responsabili cu mijloacele mass-media talibane și 
către centrele mass-media legitime din Afganistan. Gul colaborează, de asemenea, cu responsabili ai rețelei 
Haqqani, inclusiv Badruddin Haqqani, pentru a coordona deplasarea insurgenților rețelei Haqqani, a luptătorilor 
străini și a armelor în zona de frontieră Afganistan/Pakistan și în Afganistanul de Est. Din 2010, Gul a transmis 
ordine operaționale de la Badruddin Haqqani către luptătorii din Afganistan. La sfârșitul anului 2009, Gul a distri­
buit bani subcomandanților rețelei Haqqani care călătoreau între Miram Shah și Afganistan. 

9.  Abdul-Haq Wassiq [alias: (a)Abdul-Haq Wasseq, (b) Abdul Haq Wasiq]. 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: ministru adjunct al securității (informațiilor) în regimul taliban. Data 
nașterii: (a) aproximativ 1975, (b) 1971. Locul nașterii: satul Gharib, districtul Khogyani, provincia Ghazni, 
Afganistan. Cetățenie: afgană. Adresa: închisoarea din Golful Guantanamo. Alte informații: aflat în custodia 
Statelor Unite ale Americii în 2011. Data desemnării de către ONU: 31.1.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Abdul-Haq Wassiq este aliat cu Gulbuddin Hekmatyar. Sub regimul taliban, a deținut funcții succesive în calitate 
de comandant local în provinciile Nimroz și Kandahar. A devenit apoi director general adjunct al informațiilor, 
raportându-i direct lui Qari Ahmadullah. În această funcție, a fost responsabil de gestionarea relațiilor cu luptătorii 
străini asociați cu Al-Qaida, precum și cu taberele de antrenament ale acestora din Afganistan. De asemenea, a fost 
cunoscut pentru metodele represive utilizate împotriva opozanților regimului taliban din sudul Afganistanului. 

10.  Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad [alias: (a) Abdul Jalil Akhund (b) Akhter Mohmad (c) Haji Gulab Gul 
(d) Abdul Jalil Haqqani (d) Nazar Jan] 

Titlu: (a) maulavi, (b) mollah. Motivele includerii pe listă: (a) membru al Consiliului Suprem Taliban din 
mai 2007, (b) membru al Comisiei Financiare a Consiliului Taliban, (c) responsabil cu aspectele logistice pentru 
talibani și, de asemenea, om de afaceri cu activitate în nume personal la mijlocul anului 2013. (d) ministru adjunct 
al afacerilor externe în regimul taliban. Data nașterii: aproximativ 1963. Locul nașterii: (a) satul Khwaja Malik, 
districtul Arghandab, provincia Kandahar, Afganistan, (b) orașul Kandahar, provincia Kandahar, Afganistan. Cetă­
țenie: afgană. Numărul pașaportului: (a) pașaportul cu numărul: OR 1961825 (emis sub numele Akhter 
Mohmad, fiul lui Noor Mohmad, născut în 1965 la Kandahar) emis la 4.2.2003 de consulatul afgan din Quetta, 
Pakistan, a expirat la 2.2.2006). (b) pașaportul cu numărul: TR 024417 (emis sub numele Haji Gulab Gul fiul lui 
Haji Hazrat Gul, născut în 1955 la Logar, Afganistan) emis la 20.12.2003 de Departamentul Central pentru Pașa­
poarte de la Kabul, Afganistan, a expirat la 29 decembrie 2006. Alte informații: (a) se presupune că se află în 
zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan, (b) face parte din tribul Alizai. (c) fratele lui Atiqullah Wali 
Mohammad. Data desemnării de către ONU: 25.1.2001. 
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Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad a fost membru al Consiliului Suprem Taliban din mai 2007 și membru al 
Comisiei Financiare a Consiliului Taliban. 

11.  Abdulhai Motmaen [alias (a) Abdul Haq] 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: (a) director al Departamentului informațiilor și culturii din provincia 
Kandahar în regimul taliban, (b) purtător de cuvânt al regimului taliban. Data nașterii: aproximativ 1973. Locul 
nașterii: (a) satul Shinkalai, districtul Nad-e-Ali, provincia Helmand, Afganistan, (b) provincia Zabul, Afganistan. 
Cetățenie: afgană. Pașaportul afgan cu numărul OA 462456 (emis sub numele Abdul Haq fiul lui M. Anwar Khan) 
eliberat la 31.1.2012 (11-11-1390) de Consulatul General Afgan în Peshawar, Pakistan. Alte informații: (a) familia 
este originară din Zabul, dar s-a stabilit ulterior în Helmand, (b) membru al Consiliului Suprem Taliban și purtător 
de cuvânt al mollahului Mohammed Omar din 2007, (c) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afga­
nistan și Pakistan, (d) face parte din tribul Kharoti. Data desemnării de către ONU: 23.2.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Abdulhai Motmaen a fost purtător de cuvânt de rang înalt al talibanilor, având rolul de a susține declarații de poli­
tică externă ale acestora. De asemenea, a fost un asociat apropiat al lui Mohammed Omar (TI.O.4.01). A fost 
membru al Consiliului Suprem Taliban și, din 2007, purtător de cuvânt al lui Mohammed Omar. 

12.  Najibullah Haqqani Hidayatullah (alias Najibullah Haqani) 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: (a) ministru adjunct al finanțelor în regimul taliban. (b) membru 
taliban responsabil pentru provincia Laghman de la sfârșitul lui 2010. Data nașterii: 1971. Locul nașterii: satul 
Moni, districtul Shigal, provincia Kunar. Cetățenie: afgană. Număr național de identificare: Carte de identitate 
afgană (tazkira) nr. 545167, eliberată în 1974. Alte informații: (a) văr cu maulavi Noor Jalal. (b) numele buni­
cului este Salam. (c) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. Data desemnării 
de către ONU: 23.2.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Najibullah Haqqani Hydayatullah a fost, de asemenea, ministru adjunct al finanțelor în regimul taliban. Această 
titulatură a fost adăugată pe listă la 18 iulie 2007. La 27 septembrie 2007, informațiile din listă referitoare la acest 
nume au fost actualizate, eliminându-se titulatura inițială „ministru adjunct al lucrărilor publice în regimul taliban”. 

În mai 2007, Najibullah Haqqani Hydayatullah era membru al Consiliului Taliban în provincia Kunar, Afganistan. 
Este vărul lui Noor Jalal. 

Potrivit informațiilor din iunie 2008, conducerea talibană l-a numit responsabil cu activitatea militară în provincia 
Kunar 

Najibullah Haqqani Hidayatullah a fost membru taliban responsabil pentru provincia Laghman de la sfârșitul 
lui 2010. 

13.  Abdul Raqib Takhari 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: (a) ministru al repatrierii în regimul taliban. (b) membru al Consi­
liului Suprem Taliban responsabil pentru provinciile Takhar și Badakhshan din decembrie 2009. Data nașterii: 
între 1968 și 1973. Locul nașterii: satul Zardalu Darra, districtul Kalafgan, provincia Takhar, Afganistan. Cetă­
țenie: afgană. Alte informații: este confirmată uciderea sa la 17 februarie în Peshawar, Pakistan și înhumarea în 
provincia Takhar, Afganistan. Data desemnării de către ONU: 25.1.2001. 
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Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Abdul Raqib Takhari a fost membru al Consiliului Suprem Taliban responsabil pentru provinciile Takhar și 
Badakhshan din decembrie 2009. 

14.  Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammad (alias Saleh Mohammad) 

Motivele includerii pe listă: (a) Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammadeste un traficant de narcotice care a 
condus o rețea de trafic organizat în provinciile Kandahar și Helmand, Afganistan, rețea care a acoperit necesitățile 
logistice și financiare ale talibanilor. Data nașterii: (a) aproximativ 1962, (b) 1961. Locul nașterii: (a) satul 
Nulgham, districtul Panjwai, provincia Kandahar, Afganistan, (b) satul Sangesar, districtul Panjwai, provincia 
Kandahar, Afganistan. Cetățenie: afgană. Adresa: districtul Daman, provincia Kandahar, Afganistan. Alte infor­
mații: (a) a condus o rețea de trafic organizat în provinciile Kandahar și Helmand, Afganistan, (b) anterior, a 
condus laboratoare de procesare a heroinei în Band-e-Temur, provincia Kandahar, Afganistan, (c) a deținut un 
magazin de vânzare de automobile în Mirwais Mena, districtul Dand din provincia Kandahar, Afganistan, 
(d) eliberat din arest în Afganistan în februarie 2014, (e) legat prin căsătorie de mollahul Ubaidullah Akhund Yar 
Mohammad Akhund, (f) face parte din tribul Kakar. Data desemnării de către ONU: 4.11.2010. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammadeste un traficant de narcotice care a condus o rețea de trafic organizat 
în provinciile Kandahar și Helmand, Afganistan, rețea care a acoperit necesitățile logistice și financiare ale taliba­
nilor. Înainte de a fi arestat de către autoritățile afgane, Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammada condus labo­
ratoare de procesare a heroinei în zona Band-e-Timor din provincia Kandahar, laboratoare protejate de talibani. 

Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammada fost în contact cu lideri talibani de rang înalt, a strâns fonduri în 
numerar în numele acestora de la traficanții de narcotice și a gestionat și ascuns fonduri aparținând unor membri 
talibani importanți. De asemenea, a fost responsabil pentru facilitarea plăților de taxe către talibani în numele trafi­
canților de narcotice. Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammada deținut un magazin de vânzare de automobile 
în Kandahar și a pus la dispoziția talibanilor vehicule spre a fi folosite la atentatele sinucigașe.  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 1058/2014 AL COMISIEI 

din 8 octombrie 2014 

de modificare pentru a 221-a oară a Regulamentului (CE) nr. 881/2002 al Consiliului de instituire a 
unor măsuri restrictive specifice împotriva anumitor persoane și entități asociate cu rețeaua 

Al-Qaida 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 881/2002 al Consiliului din 27 mai 2002 de instituire a unor măsuri restrictive 
specifice împotriva anumitor persoane și entități asociate cu rețeaua Al-Qaida (1), în special articolul 7 alineatul (1) 
litera (a) și articolul 7a alineatele (1) și (5), 

întrucât: 

(1) Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 enumeră persoanele, grupurile și entitățile cărora li se aplică înghe­
țarea fondurilor și a resurselor economice în temeiul regulamentului respectiv. 

(2)  La 23 septembrie 2014, Comitetul de sancțiuni al Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite 
(CSONU) a aprobat adăugarea a 14 persoane fizice și două entități la lista întocmită de Comitetul de sancțiuni 
împotriva Al-Qaida care cuprinde persoanele, grupurile și entitățile cărora li se aplică înghețarea fondurilor și a 
resurselor economice. De asemenea, acesta a decis să modifice o intrare din listă. 

(3)  Prin urmare, anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 ar trebui actualizată în consecință. 

(4)  Pentru a garanta eficacitatea măsurilor prevăzute în prezentul regulament, acesta ar trebui să intre în vigoare 
imediat, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 se modifică în conformitate cu anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 8 octombrie 2014. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 

Șef al Serviciului Instrumente de Politică Externă  

9.10.2014 L 293/12 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) JO L 139, 29.5.2002, p. 9. 



ANEXĂ 

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 881/2002 se modifică după cum urmează: 

1.  La rubrica „Persoane fizice” se adaugă următoarele intrări: 

(a)  „Ahmed Abdullah Saleh Al-Khazmari Al Zahrani [alias (a) Abu Maryam alZahrani; (b) Abu Maryam al-Saudi; 
(c) Ahmed Abdullah S al-Zahrani; (d) Ahmad Abdullah Salih al-Zahrani; (e) Abu Maryam al-Azadi; (f) Ahmed 
bin Abdullah Saleh bin al-Zahrani; (g) Ahmed Abdullah Saleh al-Zahrani al-Khozmri]. Funcția: membru cu rang 
înalt al Al-Qaida. Data nașterii: 15.9.1978. Locul nașterii: Dammam, Arabia Saudită. Cetățenie: saudită. Pașaport 
nr.: E126785 (pașaport saudit, eliberat la 27.5.2002, expirat la 3.4.2007). Alte informații: (a) descriere fizică: 
ochi de culoare închisă, păr închis, piele măslinie; (b) vorbește limba arabă; (c) numele tatălui: Abdullah Saleh al 
Zahrani; (d) fotografia sa este inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al ONU; 
(e) se află în Siria. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(b)  „Azzam Abdullah Zureik Al-Maulid Al-Subhi [alias (a) Mansur al-Harbi; (b) Azzam al-Subhi; (c) Azam Abdallah 
Razeeq al Mouled Alsbhua; (d) Abu Muslem al-Maky; (e) Abu Suliman al-Harbi; (f) Abu Abdalla al-Harbi; 
(g) Azam A.R. Alsbhua]. Data nașterii: 12.4.1976. Locul nașterii: Al Baraka, Arabia Saudită. Cetățenie: saudită. 
Pașaport nr.: C389664 (pașaport saudit, eliberat la 15.9.2000, expirat la 15.9.2005). Alte informații: (a) descriere 
fizică: ochi de culoare închisă, păr închis, piele închisă; (b) vorbește limba arabă; (c) numele tatălui: Abdullah 
Razeeq al Mouled al Sbhua; (d) fotografia sa este inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de 
Securitate al ONU. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(c)  „Anders Cameroon Ostensvig Dale [alias (a) Muslim Abu Abdurrahman; (b) Abu Abdurrahman Norvegianul; 
(c) Abu Abdurrahman Marocanul]. Data nașterii: 19.10.1978. Locul nașterii: Oslo, Norvegia. Cetățenie: norve­
giană. Alte informații: (a) descriere fizică: ochi căprui, păr închis, înălțime: 185 cm. Data desemnării menționată 
la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(d)  „Ibrahim Suleiman Hamad Al-Hablain [alias (a) Barahim Suliman H. al Hblian; (b) Abu Jabal; (c) Abu-Jabal]. 
Funcția: expert în explozivi și agent operativ al Brigăzilor Abdallah Azzam (AAB). Data nașterii: 17.12.1984. 
Locul nașterii: Buraidah, Arabia Saudită. Cetățenie: saudită. Pașaport nr.: F800691 (pașaport saudit). Alte infor­
mații: (a) descriere fizică: ochi de culoare închisă, păr închis, piele măslinie; (b) vorbește limba arabă; (c) fotografia 
sa este inclusă în notificarea specială emisă de INTERPOL-Consiliul de Securitate al ONU. Data desemnării 
menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(e)  „Seifallah Ben-Hassine [alias (a) Seif Allah ben Hocine; (b) Saifallah ben Hassine; (c) Sayf Allah 'Umar bin 
Hassayn; (d) Sayf Allah bin Hussayn; (e) Abu Iyyadh al-Tunisi; (f) Abou Iyadh el-Tounsi; (g) Abu Ayyad al-Tunisi; 
(h) Abou Aayadh; (i) Abou Iyadh]. Data nașterii: 8.11.1965. Cetățenie: tunisiană. Alte informații: lider al Ansar 
al-Shari'a Tunisia. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(f)  „Abd Al-Rahman Bin 'Umayr Al-Nu'Aymi [alias (a) Abd al-Rahman bin 'Amir al-Na'imi; (b) 'Abd al-Rahman 
al-Nu'aimi; (c) 'Abd al-Rahman bin 'Amir al-Nu'imi; (d) 'Abd al-Rahman bin 'Amir al-Nu'aymi; (e) 'Abdallah 
Muhammad al-Nu'aymi; (f) 'Abd al-Rahman al-Nua'ymi; (g) A. Rahman al-Naimi; (h) Abdelrahman Imer al Jaber 
al Naimeh; (i) A. Rahman Omair J Alnaimi; (j) Abdulrahman Omair al Neaimi]. Data nașterii: 1954. Pașaport nr.: 
00868774 (pașaport qatarian, expirat la 27.4.2014). Nr. național de identificare: 25463401784 (carte de identi­
tate qatariană, expiră la 6.12.2019). Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 
23.9.2014.” 

(g)  „Abd Al-Rahman Khalaf «Ubayd Juday» Al-'Anizi [alias(a) 'Abd al-Rahman Khalaf al-Anizi; b) 'Abd al-Rahman 
Khalaf al-'Anzi; (c) Abu Usamah alRahman; (d) Abu Shaima' Kuwaiti; (e) Abu Usamah al-Kuwaiti; (f) Abu Usama; 
(g) Yusuf]. Data nașterii: 1973 (dată aproximativă). Cetățenie: kuweitiană. Alte informații: se află în Siria din 
2013. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(h)  „Anas Hasan Khattab [alias (a) Samir Ahmed al-Khayat; (b) Hani; (c) Abu Hamzah; (d) Abu-Ahmad Hadud]. 
Titlu: emir. Data nașterii: 7.4.1986. Locul nașterii: Damasc, Siria. Nr. național de identificare: 00351762055. 
Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(i)  „Maysar Ali Musa Abdallah Al-Juburi [alias (a) Muyassir al-Jiburi; (b) Muyassir Harara; (c) Muyassir al-Shammari; 
(d) Muhammad Khalid Hassan; (e) Al-Shammari; (f) Mus'ab al-Qahtani; (g) Abu Maria al-Qatani]. Titlu: emir. Data 
nașterii: 1.6.1976. Locul nașterii: (a) Al-Shura, Mosul, Irak; (b) Harara, Provincia Ninawa, Irak. Cetățenie: irakiană. 
Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 
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(j)  „Shafi Sultan Mohammed Al-Ajmi [alias (a) Shafi al-Ajmi; (b) Sheikh Shafi al-Ajmi; (c) Shaykh Abu-Sultan]. Titlu: 
doctor. Data nașterii: 1.1.1973. Locul nașterii: Warah, Kuweit. Adresa: Area 3, Street 327, Building 41, 
Al-Uqaylah, Kuweit. Cetățenia: kuweitiană. Pașaport nr.: 0216155930. Data desemnării menționată la articolul 2a 
alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(k)  „Abd Al-Rahman Muhammad Mustafa Al-Qaduli [alias (a) 'Abd al-Rahman Muhammad Mustafa Shaykhlari; 
(b) Umar Muhammad Khalil Mustafa; (c) Abdul Rahman Muhammad al-Bayati; (d) Tahir Muhammad Khalil 
Mustafa alBayati; (e) Aliazra Ra'ad Ahmad; (f) Abu-Shuayb; (g) Hajji Imam; (h) Abu Imam; (i) Abu Ala; (j) Abu 
Hasan; (k) Abu Muhammad; (l) Abu Zayna]. Funcția: înalt funcționar al Statului Islamic al Irakului și Levantului 
(ISIL). Data nașterii: (a) 1959; (b) 1957. Locul nașterii: Mosul, Provincia Ninawa, Irak. Cetățenie: irakiană. Alte 
informații: data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(l)  „Emilie Konig. Data nașterii: 9.12.1984. Locul nașterii: Ploemeur, Franța. Cetățenie: franceză. Alte informații: se 
află în Siria din 2013. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(m)  „Kevin Guiavarch. Data nașterii: 12.3.1993. Locul nașterii: Paris, Franța. Cetățenie: franceză. Alte informații: se 
află în Siria din 2012. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(n)  „Oumar Diaby [alias: (a) Omsen; (b) Oumar Omsen]. Data nașterii: 5.8.1975. Locul nașterii: Dakar, Senegal. 
Cetățenie: senegaleză. Alte informații: se află în Siria. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) 
litera (b): 23.9.2014.” 

2.  La rubrica „Persoane juridice, grupuri și entități” se adaugă următoarele intrări: 

(a)  „Ansar Al-shari'a Tunisia (AAS-T) [alias (a) AAS-T; (b) Ansar al-Sharia Tunisia; (c)Ansar al-Shari'ah Tunisia; 
(d) Ansar al-Shari'ah; (e) Ansar alSharia; (f) Susținătorii Legii Islamice; (g) Fundația Media Al-Qayrawan]. Alte 
informații: (a) activează în Tunisia; (b) lider: Seifallah ben Hassine. Data desemnării menționată la articolul 2a 
alineatul (4) litera (b): 23.9.2014.” 

(b)  „Brigăzile Abdallah Azzam (AAB) [alias (a) AAB; (b) Brigăzile Abdullah Azzam; (c) Batalioanele Ziyad al-Jarrah ale 
Brigăzilor Abdallah Azzam; (d) Batalioanele Yusuf al-'Uyayri ale Brigăzilor Abdallah Azzam.] Alte informații: acti­
vează în Liban, Siria și Peninsula Arabică. Data desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 
23.9.2014.” 

3.  Intrarea „Iyad ag Ghali. Data nașterii: 1954. Locul nașterii: Abeibara, regiunea Kidal, Mali. Cetățenie: maliană. Data 
desemnării menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 25.2.2013.” de la rubrica „Persoane fizice” se înlocuiește 
cu următorul text: 

„Iyad ag Ghali [alias (a)Sidi Mohamed Arhali]. Funcția: lider al Ansar Eddine. Adresa: Mali. Data nașterii: (a) 1.1.1958; 
(b) 1958. Locul nașterii: (a) Abeibara, regiunea Kidal, Mali; (b) Bouressa, regiunea Bourem, Mali. Pașaport nr.: 
A1037434 (pașaport malian eliberat la 10.8.2001, expiră la 31.12.2014). Alte informații: (a) numele tatălui: Ag 
Bobacer Arhali, numele mamei: Rhiachatou Wallet Sidi; (b) certificat de naștere malian, nr. 012546. Data desemnării 
menționată la articolul 2a alineatul (4) litera (b): 25.2.2013.”  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 1059/2014 AL COMISIEI 

din 8 octombrie 2014 

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 329/2007 al Consiliului privind măsuri restrictive împo­
triva Republicii Populare Democrate Coreene 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 329/2007 al Consiliului din 27 martie 2007 privind măsuri restrictive împotriva 
Republicii Populare Democrate Coreene (1), în special articolul 13 alineatul (1) literele (d) și (e), 

întrucât: 

(1)  În anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 329/2007 sunt enumerate persoanele, entitățile și organismele cărora, pe 
baza a ceea ce s-a stabilit de către Comitetul pentru sancțiuni, instituit în temeiul Rezoluției 1718 (2006) a Consi­
liului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite cu privire la Republica Populară Democrată Coreeană (Comi­
tetul pentru sancțiuni) sau de către Consiliul de Securitate al Organizației Națiunilor Unite (CSONU) în conformi­
tate cu punctul 8 litera (d) din Rezoluția 1718 (2006) a CSONU, li se aplică înghețarea fondurilor și a resurselor 
economice în temeiul regulamentului menționat. 

(2)  La 28 iulie 2014, Comitetul pentru sancțiuni a aprobat adăugarea unei noi entități pe lista sa consolidată a 
persoanelor și a entităților cărora li se aplică măsurile restrictive. În anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 329/2007 
sunt enumerate persoanele, entitățile și organismele care au fost desemnate de Consiliu în conformitate cu arti­
colul 15 alineatul (1) din Decizia 2013/183/PESC a Consiliului privind măsuri restrictive împotriva Republicii 
Populare Democrate Coreene (2), în conformitate cu ceea ce s-a stabilit de către Comitetul pentru sancțiuni sau de 
către CSONU. Anexa IV ar trebui modificată în consecință. 

(3)  La 30 iulie 2014, Comitetul pentru sancțiuni a actualizat informațiile de identificare referitoare la o serie de 
persoane și entități cărora li se aplică măsurile restrictive. La data de 8 octombrie 2014, pe baza a ceea ce s-a 
stabilit de către Comitetul de sancțiuni, Consiliul a decis (3) să modifice informațiile referitoare la o serie de enti­
tăți de pe lista persoanelor, a entităților și a organismelor cărora li se aplică înghețarea fondurilor și a resurselor 
economice. Prin urmare, anexa IV la regulament ar trebui modificată în consecință. 

(4)  În anexa V la Regulamentul (CE) nr. 329/2007 sunt enumerate persoanele, entitățile și organismele care nu sunt 
cuprinse în anexa IV și care au fost desemnate de către Consiliu în conformitate cu articolul 15 alineatul (1) 
litera (b) din Decizia 2013/183/PESC a Consiliului. La data de 9 octombrie 2014, Consiliul a decis să se elimine o 
persoană de pe lista prevăzută în anexa V. Prin urmare, anexa V ar trebui modificată. 

(5)  Pentru a garanta eficacitatea măsurilor prevăzute de prezentul regulament, acesta trebuie să intre în vigoare 
imediat, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Regulamentul (CE) nr. 329/2007 se modifică după cum urmează: 

(1)  Anexa IV se modifică în conformitate cu anexa I la prezentul regulament. 

(2)  Anexa V se modifică în conformitate cu anexa II la prezentul regulament. 
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(1) JO L 88, 29.3.2007, p. 1. 
(2) JO L 111, 23.4.2007, p. 52. 
(3) Decizia 2014/700/PESC a Consiliului din 8 octombrie 2014 de modificare a Deciziei 2013/183/PESC privind măsuri restrictive împo­

triva Republicii Populare Democrate Coreene (a se vedea pagina 34 din prezentul Jurnal Oficial). 



Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 8 octombrie 2014. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 

Șef al Serviciului Instrumente de Politică Externă  
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ANEXA I 

Anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 329/2007 se modifică după cum urmează: 

(1)  La rubrica „B. Persoane juridice, entități și organisme” se adaugă următoarea mențiune: 

„(20)  Ocean Maritime Management Company, Limited (OMM) (alias OMM). Adresă: (a) Donghung Dong, Central 
District, PO Box 120, Phenian, RPDC; (b) Dongheung-dong Changgwang Street, Chung-Ku, PO Box 125, 
Phenian, RPDC. Alte informații: (a) Numărul OMI (Organizația Maritimă Internațională): 1790183; (b) Ocean 
Maritime Management Company, Limited este operatorul/administratorul navei Chong Chon Gang. Această 
societate a jucat un rol-cheie în organizarea transportului secret de arme și materiale conexe din Cuba către 
RPDC în iulie 2013. Prin urmare, Ocean Maritime Management Company, Limited a contribuit la activități 
interzise prin rezoluții, și anume embargoul asupra armelor impus prin Rezoluția 1718 (2006), așa cum a fost 
modificată prin Rezoluția 1874 (2009), și a contribuit la eludarea măsurilor impuse de aceste rezoluții. Data 
desemnării: 30.7.2014” 

(2)  La rubrica „A. Persoane fizice” următoarele mențiuni se înlocuiesc cu informațiile de identificare actualizate: 

(a)  Mențiunea „Ri Je-son (alias Ri Che-son). Anul nașterii: 1938. Funcție: Director al Biroului General pentru Energie 
Atomică (BGEA), principala agenție care conduce programul nuclear al RPDC. Alte informații: a facilitat o serie 
de inițiative nucleare, printre care gestionarea de către BGEA a Centrului de Cercetare Nucleară de la Yongbyon 
și a Namchongang Trading Corporation. Data desemnării: 16.7.2009.” se înlocuiește cu următoarele: 

„Ri Je-son (alias Ri Che-son). Anul nașterii: 1938. Funcție: Ministrul industriei energiei atomice din aprilie 2014. 
Fost director al Biroului General pentru Energie Atomică (BGEA), principala agenție care conduce programul 
nuclear al RPDC. Alte informații: a facilitat o serie de inițiative nucleare, printre care gestionarea de către BGEA a 
Centrului de Cercetare Nucleară de la Yongbyon și a Namchongang Trading Corporation. Data desemnării: 
16.7.2009.” 

(b)  Mențiunea „Chang Myong-Chin (alias Jang Myong-Jin). Funcție: Director general al Stației de lansare a sateliților 
Sohae. Anul nașterii: (a) 1966, (b) 1965. Data desemnării: 22.1.2013.” se înlocuiește cu următoarele: 

„Chang Myong-Chin (alias Jang Myong-Jin). Funcție: Director general al Stației de lansare a sateliților Sohae și 
șeful centrului de lansare la care au avut loc lansările din 13 aprilie și 12 decembrie 2012. Data nașterii: 
(a) 19.2.1968; (b) 1965; (c) 1966. Alte informații: Sex: masculin. Data desemnării: 22.1.2013.” 

(c)  Mențiunea „Ra Ky'ong-Su. Funcție: funcționar al Tanchon Commercial Bank (TCB). Data desemnării: 22.1.2013.” 
se înlocuiește cu următoarele: 

„Ra Ky'ong-Su (alias Ra Kyung-Su). Funcție: funcționar al Tanchon Commercial Bank (TCB). Data nașterii: 
4.6.1954. Numărul pașaportului: 645120196. Alte informații: Sex: masculin. Data desemnării: 22.1.2013.” 

(d)  Mențiunea „Kim Kwang-il. Funcție: funcționar al Tanchon Commercial Bank (TCB). Data desemnării: 22.1.2013.” 
se înlocuiește cu următoarele: 

„Kim Kwang-il. Funcție: funcționar al Tanchon Commercial Bank (TCB). Data nașterii: 1.9.1969. Numărul pașa­
portului: PS381420397. Alte informații: Sex: masculin. Data desemnării: 22.1.2013.” 

3. La rubrica „B. Persoane juridice, entități și organisme” următoarele mențiuni se înlocuiesc cu informațiile de identifi­
care actualizate: 

(a) Mențiunea „(1) Korea Mining Development Trading Corporation [alias (a) CHANGGWANG SINYONG CORPO­
RATION; (b) EXTERNAL TECHNOLOGY GENERAL CORPORATION; (c) DPRKN MINING DEVELOPMENT 
TRADING COOPERATION; (d) «KOMID»]. Adresă: Central District, Phenian, RPDC. Alte informații: Important 
traficant de armament și exportator principal al produselor și echipamentelor aferente rachetelor balistice și 
armelor convenționale. Data desemnării: 24.4.2009.” se înlocuiește cu următoarele: 

„(1)  Korea Mining Development Trading Corporation (alias (a) CHANGGWANG SINYONG CORPORATION; 
(b) EXTERNAL TECHNOLOGY GENERAL CORPORATION; (c) DPRKN MINING DEVELOPMENT TRADING 
COOPERATION; (d) «KOMID»). Adresă: Central District, Phenian, RPDC. Alte informații: Cel mai important 
traficant de armament și exportator principal al produselor și echipamentelor aferente rachetelor balistice și 
armelor convenționale. Data desemnării: 24.4.2009.” 
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(b)  Mențiunea „(9) Amroggang Development Banking Corporation [alias (a) AMROGGANG DEVELOPMENT BANK; 
(b) AMNOKKANG DEVELOPMENT BANK]. Adresă: Tongan-dong, Phenian, RPDC. Data desemnării: 2.5.2012.” 
se înlocuiește cu următoarele: 

„(9) Amroggang Development Banking Corporation [alias (a) AMROGGANG Development Bank; (b) Amnok­
kang Development Bank]. Adresă: Tongan-dong, Phenian, RPDC. Alte informații: Amroggang, înființată în 
2006, este o societate afiliată Tanchon Commercial Bank, gestionată de responsabili ai Tanchon. Tanchon 
este implicată în finanțarea vânzărilor de rachete balistice de către KOMID, fiind, de asemenea, implicată în 
tranzacțiile cu rachete balistice ale KOMID către grupul iranian Shahid Hemmat Industrial Group (SHIG). 
Tanchon Commercial Bank a fost desemnată de Comitet în aprilie 2009 și este principala entitate financiară 
din RPDC pentru vânzarea de armament convențional, rachete balistice și produse aferente asamblării și 
fabricării unor astfel de arme. KOMID a fost desemnată de comitet în aprilie 2009 și este principalul trafi­
cant de armament și exportator de produse și echipamente aferente rachetelor balistice și armelor conven­
ționale din RPDC. Consiliul de Securitate a desemnat SHIG în Rezoluția 1737 (2006) ca entitate implicată 
în programul de rachete balistice iranian. Data desemnării: 2.5.2012.” 

(c)  Mențiunea „(10) Green Pine Associated Corporation [alias (a) CHO'NGSONG UNITED TRADING COMPANY; 
(b) CHONGSONG YONHAP; (c) CH'O'NGSONG YO'NHAP; (d) CHOSUN CHAWO'N KAEBAL T'UJA HOESA; 
(e) JINDALLAE; (f) KU'MHAERYONG COMPANY LTD; (g) NATURAL RESOURCES DEVELOPMENT AND 
INVESTMENT CORPORATION; (h) SAEINGP'IL COMPANY]. Adresă: (a) c/o Reconnaissance General Bureau 
Headquarters, Hyongjesan-Guyok, Phenian, RPDC, (b) Nungrado, Phenian, RPDC. Data desemnării: 2.5.2012.” se 
înlocuiește cu următoarele: 

„(10) Green Pine Associated Corporation [alias (a) CHO'NGSONG UNITED TRADING COMPANY; (b) CHONG­
SONG YONHAP; (c) CH'O'NGSONG YO'NHAP; (d) CHOSUN CHAWO'N KAEBAL T'UJA HOESA; 
(e) JINDALLAE; (f) KU'MHAERYONG COMPANY LTD; (g) NATURAL RESOURCES DEVELOPMENT AND 
INVESTMENT CORPORATION; (h) SAEINGP'IL COMPANY]. Adresă: (a) c/o Reconnaissance General 
Bureau Headquarters, Hyongjesan-Guyok, Phenian, RPDC, (b) Nungrado, Phenian, RPDC. Alte informații: 
Green Pine Associated Corporation («Green Pine») a preluat un număr important de activități ale Korea 
Mining Development Trading Corporation (KOMID). KOMID a fost desemnată de comitet în aprilie 2009 
și este principalul traficant de armament și exportator de produse și echipamente aferente rachetelor balis­
tice și armelor convenționale din RPDC. Green Pine este responsabilă, de asemenea, de aproximativ jumă­
tate din armele și materialul aferent exportate de RPDC. Green Pine a fost identificată pentru sancționare 
pentru exportul de arme sau material aferent din Coreea de Nord. Green Pine este specializată în producția 
de construcții navale și armament militar maritim, cum ar fi submarine, ambarcațiuni militare și sisteme 
de lansatoare; de asemenea, a exportat torpile și asistență tehnică unor societăți iraniene din domenii 
conexe apărării. Data desemnării: 2.5.2012.” 

(d)  Mențiunea „(11) Korea Heungjin Trading Company (alias (a) HUNJIN TRADING CO.; (b) KOREA HENJIN 
TRADING CO.; (c) KOREA HENGJIN TRADING COMPANY). Adresă: Phenian, RPDC. Data desemnării: 
2.5.2012.” se înlocuiește cu următoarele: 

„(11)  Korea Heungjin Trading Company (alias (a) HUNJIN TRADING CO.; (b) KOREA HENJIN TRADING CO.; 
(c) KOREA HENGJIN TRADING COMPANY). Adresă: Phenian, RPDC. Alte informații: Korea Heungjin 
Trading Company este utilizată de KOMID în scopuri comerciale. Este suspectată de implicare în furnizarea 
de bunuri aferente rachetelor către Shahid Hemmat Industrial Group (SHIG) din Iran. Heungjin a fost 
asociată cu KOMID, mai precis cu biroul de achiziții al KOMID. Heungjin a fost utilizată pentru achizițio­
narea unui controler digital avansat cu aplicații în proiectarea de rachete. KOMID a fost desemnată de 
comitet în aprilie 2009 și este principalul traficant de armament și exportator de produse și echipamente 
aferente rachetelor balistice și armelor convenționale din RPDC. Consiliul de Securitate a desemnat SHIG 
în Rezoluția 1737 (2006) ca entitate implicată în programul de rachete balistice iranian. Data desemnării: 
2.5.2012.” 

(e)  Mențiunea „(12) Korean Committee for Space Technology [alias (a) DPRK Committee for Space Technology; 
(b) Department of Space Technology of the DPRK; (c) Committee for Space Technology; (d) KCST]. Adresă: 
Phenian, RPDC. Data desemnării: 22.1.2013.” se înlocuiește cu următoarele: 

„(12)  Korean Committee for Space Technology [alias (a) DPRK Committee for Space Technology; (b) Department 
of Space Technology of the DPRK; (c) Committee for Space Technology; (d) KCST]. Adresă: Phenian, RPDC. 
Alte informații: Comitetul coreean pentru tehnologie spațială [Korean Committee for Space Technology 
(KCST)] a coordonat lansările RPDC din 13 aprilie 2012 și 12 decembrie 2012 prin intermediul centrului 
de control al sateliților și al zonei de lansare Sohae. Data desemnării: 22.1.2013.” 
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(f)  Mențiunea „(13) Bank of East Land [alias (a) Dongbang BANK; (b) TONGBANG U'NHAENG; (c) TONGBANG 
BANK]. Adresă: P.O. Box 32, BEL Building, Jonseung-Dung, Moranbong District, Phenian, RPDC. Data desem­
nării: 22.1.2013.” se înlocuiește cu următoarele: 

„(13)  Bank of East Land [alias (a) Dongbang BANK; (b) TONGBANG U'NHAENG; (c) TONGBANG BANK]. 
Adresă: P.O. Box 32, BEL Building, Jonseung-Dung, Moranbong District, Phenian, RPDC. Alte informații: 
Instituția financiară Bank of East Land din RPDC facilitează tranzacții legate de armament și alte tipuri de 
asistență pentru fabricantul și exportatorul de armament Green Pine Associated Corporation (Green Pine). 
Bank of East Land a colaborat activ cu Green Pine pentru a transfera fonduri, într-un mod care a permis 
eludarea sancțiunilor. În 2007 și 2008, Bank of East Land a facilitat tranzacții în care au fost implicate 
Green Pine și instituții financiare iraniene, inclusiv Bank Melli și Bank Sepah. Consiliul de Securitate a 
desemnat Bank Sepah în Rezoluția 1747 (2007) datorită faptului că aceasta a furnizat sprijin pentru 
programul de rachete balistice al Iranului. Green Pine a fost desemnată de comitet în aprilie 2012. Data 
desemnării: 22.1.2013.” 

(g) Mențiunea „(14) Korea Kumryong Trading Corporation. Data desemnării: 22.1.2013.” se înlocuiește cu următoa­
rele: 

„(14)  Korea Kumryong Trading Corporation. Alte informații: Denumire folosită drept alias de către Korea Mining 
Development Trading Corporation (KOMID) în vederea derulării de activități de achiziții. KOMID a fost 
desemnată de comitet în aprilie 2009 și este principalul traficant de armament și exportator de produse și 
echipamente aferente rachetelor balistice și armelor convenționale din RPDC. Data desemnării: 22.1.2013.” 

(h)  Mențiunea „(15) Tosong Technology Trading Corporation. Adresă: Phenian, RPDC. Data desemnării: 22.1.2013.” 
se înlocuiește cu următoarele: 

„(15) Tosong Technology Trading Corporation. Adresă: Phenian, RPDC. Alte informații: Korea Mining Develop­
ment Corporation (KOMID) este societatea-mamă a Tosong Technology Trading Corporation. KOMID a 
fost desemnată de comitet în aprilie 2009 și este principalul traficant de armament și exportator de 
produse și echipamente aferente rachetelor balistice și armelor convenționale din RPDC. Data desemnării: 
22.1.2013.” 

(i)  Mențiunea „(16) Korea Ryonha Machinery Joint Venture Corporation [alias (a) Chosun Yunha Machinery Joint 
Operation Company; (b) Korea Ryenha Machinery J/V Corporation; (c) Ryonha Machinery Joint Venture Corpora­
tion; (d) Ryonha Machinery Corporation; (e) Ryonha Machinery; (f) Ryonha Machine Tool; (g) Ryonha Machine 
Tool Corporation; (h) Ryonha Machinery Corp; (i) Ryonhwa Machinery Joint Venture Corporation; (j) Ryonhwa 
Machinery JV; (k) Huichon Ryonha Machinery General Plant; (l) Unsan; (m) Unsan Solid Tools; și (n) Millim Tech­
nology Company]. Adresă: (a) Tongan-dong, Central District, Phenian, RPDC; (b) Mangungdae-gu, Phenian, 
RPDC; (c) Mangyongdae District, Phenian, RPDC. Alte informații: Adrese de e-mail: (a) ryonha@silibank.com; sjc- 
117@hotmail.com; și (b) millim@silibank.com. Numere de telefon: (a) 850-2-18111; (b) 850-2-18111-8642; 
și (c) 850-2-18111-381-8642. Număr de fax: 850-2-381-4410. Data desemnării: 22.1.2013.” se înlocuiește cu 
următoarele: 

„(16)  Korea Ryonha Machinery Joint Venture Corporation [alias (a) Chosun Yunha Machinery Joint Operation 
Company; (b) Korea Ryenha Machinery J/V Corporation; (c) Ryonha Machinery Joint Venture Corporation; 
(d) Ryonha Machinery Corporation; (e) Ryonha Machinery; (f) Ryonha Machine Tool; (g) Ryonha Machine 
Tool Corporation; (h) Ryonha Machinery Corp; (i) Ryonhwa Machinery Joint Venture Corporation; 
(j) Ryonhwa Machinery JV; (k) Huichon Ryonha Machinery General Plant; (l) Unsan; (m) Unsan Solid Tools; 
și (n) Millim Technology Company]. Adresă: (a) Tongan-dong, Central District, Phenian, RPDC; 
(b) Mangungdae-gu, Phenian, RPDC; (c) Mangyongdae District, Phenian, RPDC. Alte informații: Adrese de 
e-mail: (a) ryonha@silibank.com; (b) sjc-117@hotmail.com; (c) millim@silibank.com. Numere de telefon: 
(a) 850-2-18111; (b) 850-2-18111-8642; (c) 850-2-18111-381-8642. Număr de fax: 850-2-381-4410. 
Korea Ryonbong General Corporation este societatea-mamă a Korea Ryonha Machinery Joint Venture 
Corporation. Korea Ryonbong General Corporation a fost desemnată de comitet în aprilie 2009 și este un 
concern din domeniul apărării, specializat în achiziții pentru industria de apărare a RPDC și asistență în 
vânzările cu caracter militar ale acestei țări. Data desemnării: 22.1.2013.” 

(j)  Mențiunea „(17) Leader (Hong Kong) International (alias Leader International Trading Limited). Adresă: 
Room 1610 Nan Fung Tower, 173 Des Voeux Road, Hong Kong. Data desemnării: 22.1.2013.” se înlocuiește cu 
următoarele: 

„(17)  Leader (Hong Kong) International [alias (a) Leader International Trading Limited; (b) Leader (Hong Kong) 
International Trading Limited]. Adresă: LM-873, RM B, 14/F, Wah Hen Commercial Centre, 383 Hennessy 
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Road, Wanchai, Hong Kong, China. Alte informații: (a) Număr de înregistrare în registrul comerțului din 
Hong Kong: 1177053; (b) Facilitează operațiuni de transport în numele Korea Mining Development 
Trading Corporation (KOMID). KOMID a fost desemnată de comitet în aprilie 2009 și este principalul trafi­
cant de armament și exportator de produse și echipamente aferente rachetelor balistice și armelor conven­
ționale din RPDC. Data desemnării: 22.1.2013.” 

(k)  Mențiunea „(18) Second Academy of Natural Sciences [alias (a) 2nd Academy of Natural Sciences; (b) Che 2 Chayon 
Kwahakwon; (c) Academy of Natural Sciences; (d) Chayon Kwahak-Won; National Defense Academy; (e) Kukpang 
Kwahak-Won; (f) Second Academy of Natural Sciences Research Institute; (g) Sansri]. Adresă: Phenian, RPDC. 
Data desemnării: 7.3.2013.” se înlocuiește cu următoarele: 

„(18)  Second Academy of Natural Sciences [alias (a) 2nd Academy of Natural Sciences; (b) Che 2 Chayon 
Kwahakwon; (c) Academy of Natural Sciences; (d) Chayon Kwahak-Won; (e) National Defense Academy; 
(f) Kukpang Kwahak-Won; (g) Second Academy of Natural Sciences Research Institute; (h) Sansri]. Adresă: 
Phenian, RPDC. Alte informații: Cea de a doua Academie de Științe Naturale (Second Academy of Natural 
Sciences) este o organizație națională responsabilă de cercetarea și dezvoltarea sistemelor avansate de arma­
ment ale Coreei de Nord, inclusiv rachete și probabil arme nucleare. Cea de a doua Academie de Științe 
Naturale utilizează o serie de organizații subordonate pentru a obține tehnologie, echipamente și informații 
din alte țări, inclusiv Korea Tangun Trading Corporation, pentru programele de rachete și probabil de arme 
nucleare ale RPDC. Tangun Trading Corporation a fost desemnată de Comitet în iunie 2009 și răspunde în 
principal de achiziția de produse de bază și tehnologii în sprijinul programelor de cercetare și dezvoltare 
din domeniul apărării ale RPDC, inclusiv — dar nu limitate la — programele privind armele de distrugere 
în masă și vectorii lor și achiziția acestora, incluzând materiale controlate sau interzise în cadrul regimu­
rilor de control multilateral relevante. Data desemnării: 7.3.2013.” 

(l)  Mențiunea „(19) Korea Complex Equipment Import Corporation. Alte informații: Korea Ryonbong General 
Corporation este societatea-mamă a Korea Complex Equipment Import Corporation. Amplasare: Rakwon-dong, 
Pothonggang District, Phenian, RPDC. Data desemnării: 7.3.2013.” se înlocuiește cu următoarele: 

„(19)  Korea Complex Equipment Import Corporation. Adresă: Rakwon-dong, Pothonggang District, Phenian, 
RPDC. Alte informații: Korea Ryonbong General Corporation este societatea-mamă a Korea Complex 
Equipment Import Corporation și este un concern din domeniul apărării, specializat în achiziții pentru 
industria de apărare a RPDC și asistență în vânzările cu caracter militar ale acestei țări. Data desemnării: 
7.3.2013.”  
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ANEXA II 

Anexa V la Regulamentul (CE) nr. 329/2007 se modifică după cum urmează: 

Următoarea mențiune de la rubrica „A. Persoane fizice menționate la articolul 6 alineatul (2) litera (a)” se elimină:  

Nume (și nume alternative 
posibile) Informații de identificare Motive 

„1. JON Pyong-ho Anul nașterii: 1926 Secretar al Comitetului Central al Partidului Munci­
torilor din Coreea, Șeful Departamentului industriei 
de echipamente militare al Comitetului Central, 
controlând al doilea Comitet economic al Comite­
tului Central, membru al Comisiei Naționale de 
Apărare.”   
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 1060/2014 AL COMISIEI 

din 8 octombrie 2014 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe 
și legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, 
(CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului în sectorul fructelor și legumelor și în sectorul 
fructelor și legumelor procesate (2), în special articolul 136 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de import 
din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate în partea A din anexa XVI la regulamentul respectiv. 

(2)  Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alineatul (1) 
din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. Prin urmare, 
prezentul regulament trebuie să intre în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt 
stabilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 8 octombrie 2014. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Jerzy PLEWA 

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală  
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe (1) Valoarea forfetară de import 

0702 00 00 MA  160,3 

MK  56,4 

XS  75,9 

ZZ  97,5 

0707 00 05 MK  29,8 

TR  95,4 

ZZ  62,6 

0709 93 10 TR  118,4 

ZZ  118,4 

0805 50 10 AR  120,7 

CL  128,6 

IL  102,2 

TR  113,5 

UY  58,0 

ZA  111,4 

ZZ  105,7 

0806 10 10 BR  156,1 

MK  31,8 

TR  134,0 

ZZ  107,3 

0808 10 80 BA  57,3 

BR  52,7 

CL  96,7 

NZ  134,0 

ZA  115,6 

ZZ  91,3 

0808 30 90 CN  95,2 

TR  124,7 

ZZ  110,0 

(1)  Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (UE) nr. 1106/2012 al Comisiei din 27 noiembrie 2012 de punere în aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 471/2009 a Parlamentului European și al Consiliului privind statisticile comunitare privind comerțul exte­
rior cu țările terțe, în ceea ce privește actualizarea nomenclatorului țărilor și teritoriilor (JO L 328, 28.11.2012, p. 7). Codul „ZZ” 
desemnează „alte origini”.  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 1061/2014 AL COMISIEI 

din 8 octombrie 2014 

de stabilire a unui procentaj unic de acceptare pentru eliberarea de licențe de export, de respingere 
a cererilor de licențe de export și de suspendare a depunerii de cereri de licențe de export pentru 

zahăr peste cotă 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
de instituire a unei organizări comune a piețelor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) 
nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 951/2006 al Comisiei din 30 iunie 2006 de stabilire a normelor de aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 318/2006 al Consiliului în ceea ce privește schimburile cu țările terțe în sectorul zahărului (2), 
în special articolul 7e coroborat cu articolul 9 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  În conformitate cu articolul 139 alineatul (1) primul paragraf litera (d) din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013, 
zahărul produs într-un an de comercializare în surplus față de cota menționată la articolul 136 din regulament 
poate fi exportat numai în limita cantitativă fixată de Comisie. 

(2) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 776/2014 al Comisiei din 16 iulie 2014 de fixare a limitelor cantita­
tive pentru exporturile de zahăr și de izoglucoză peste cotă până la sfârșitul anului de comercializare 
2014/2015 (3) stabilește limitele menționate anterior. 

(3) Cantitățile de zahăr care fac obiectul cererilor de licențe de export depășesc limita cantitativă fixată în Regula­
mentul de punere în aplicare (UE) nr. 776/2014. Prin urmare, este necesar să se stabilească un procent de accep­
tare pentru cantitățile solicitate din 1 până la 3 octombrie 2014. În consecință, este necesar să se respingă toate 
cererile de licențe de export pentru zahăr depuse după 3 octombrie 2014 și să se suspende depunerea de cereri 
de licențe de export, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

(1) Licențele de export pentru zahăr peste cotă pentru care s-au depus cereri din 1 până la 3 octombrie 2014 se elibe­
rează pentru cantitățile care au făcut obiectul cererilor, la care se aplică un procentaj unic de acceptare de 28,699472 %. 

(2) Prin prezenta, se resping cererile de licențe de export pentru zahăr peste cotă depuse la 6, 7, 8, 9 și 10 octombrie 
2014. 

(3) Depunerea de cereri de licențe de export pentru zahăr peste cotă se suspendă pentru perioada 13 octombrie 
2014-30 septembrie 2015. 
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Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 8 octombrie 2014. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Jerzy PLEWA 

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală  
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DECIZII 

DECIZIA CONSILIULUI 

din 24 iunie 2014 

de stabilire a poziției care urmează să fie adoptată în numele Uniunii Europene în cadrul celei de 
a 25-a sesiuni a Comitetului de revizuire al OTIF în legătură cu anumite amendamente la Convenția 

privind transporturile internaționale feroviare (COTIF) și la apendicele acesteia 

(2014/699/UE) 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 91 coroborat cu articolul 218 
alineatul (9), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

întrucât: 

(1)  Uniunea a aderat la Convenția privind transporturile internaționale feroviare din 9 mai 1980, astfel cum a fost 
modificată prin Protocolul de la Vilnius din 3 iunie 1999 (denumită în continuare „Convenția COTIF”), în confor­
mitate cu Decizia 2013/103/UE a Consiliului (1). 

(2)  Toate statele membre, cu excepția Ciprului și a Maltei, aplică Convenția COTIF. 

(3)  Comitetul de revizuire instituit în conformitate cu articolul 13 alineatul (1) litera (c) din Convenția COTIF va 
decide, în cadrul celei de a 25-a sesiuni, din perioada 25-27 iunie 2014, cu privire la anumite amendamente la 
Convenția COTIF și la anumite apendice la respectiva convenție, și anume cu privire la apendicele B (Reguli 
uniforme privind contractul de transport feroviar internațional de marfă — CIM), apendicele D (Reguli uniforme 
privind contractele de utilizare a vehiculelor în traficul feroviar internațional — CUV), apendicele E (Reguli 
uniforme privind contractul de utilizare a infrastructurii în traficul feroviar internațional — CUI), apendicele F 
(Reguli uniforme privind validarea standardelor tehnice și adoptarea de specificații tehnice uniforme aplicabile 
materialului feroviar destinat a fi utilizat în traficul internațional — APTU) și la apendicele G (Reguli uniforme 
privind admiterea din punct de vedere tehnic a materialului feroviar utilizat în traficul internațional — ATMF). 

(4) Amendamentele la Convenția COTIF au obiectivul de a actualiza sarcinile Comitetului de experți tehnici și defi­
niția termenului „deținător” în conformitate cu dreptul Uniunii și de a modifica anumite norme privind finanțarea 
Organizației Interguvernamentale pentru Transporturile Internaționale Feroviare (OTIF), auditul și raportarea aces­
teia, precum și modificări administrative minore. 

(5) Amendamentele la apendicele B (CIM) vizează favorizarea formei electronice a scrisorii de trăsură și a documen­
telor însoțitoare și clarificarea anumitor dispoziții ale contractului de transport. 

(6)  Amendamentele la apendicele D (CUV) prezentate de secretarul general al OTIF au obiectivul de a clarifica rolul 
deținătorului și al entității responsabile cu întreținerea în contractele de utilizare a vehiculelor în traficul feroviar 
internațional. Franța a prezentat o propunere separată privind răspunderea pentru daunele provocate de un 
vehicul. Germania a prezentat o propunere separată privind domeniul de aplicare al regulilor uniforme CUV. 
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(7)  Amendamentele la apendicele G (ATMF) vizează actualizarea dispozițiilor privind admiterea din punct de vedere 
tehnic a materialului feroviar utilizat în traficul internațional, clarificarea rolului și a relațiilor dintre statul contrac­
tant, astfel cum este definit în apendicele respectiv, autoritatea competentă și entitatea evaluatoare, precum și 
armonizarea terminologiei cu dreptul Uniunii. 

(8)  Amendamentele la apendicele F (APTU) vizează menținerea coerenței cu versiunea revizuită a apendicelui G 
(ATMF). 

(9)  Amendamentele la apendicele E (CUI) sugerate de Comitetul privind transporturile feroviare internaționale (CIT) 
urmăresc extinderea domeniului de aplicare al regulilor uniforme privind contractul de utilizare a infrastructurii 
în transportul feroviar național, crearea unui temei juridic pentru condițiile generale de utilizare a infrastructurii 
feroviare și extinderea răspunderii administratorului de infrastructură pentru daunele sau pierderile cauzate de 
infrastructură. 

(10)  Secretarul general al OTIF a propus, de asemenea, modificări de redactare pentru a înlocui termenul „Comunitățile 
Europene” cu „Uniunea Europeană” în întregul text al Convenției COTIF și al apendicelor sale. 

(11)  Majoritatea amendamentelor propuse sunt conforme cu dreptul și cu obiectivele strategice ale Uniunii Europene 
și, prin urmare, ar trebui susținute de către Uniune. Anumite amendamente nu au niciun impact asupra dreptului 
Uniunii și nu necesită agrearea unei poziții la nivelul Uniunii. În fine, unele amendamente necesită mai multe 
dezbateri în cadrul Uniunii și ar trebui să fie respinse în cadrul acestei reuniuni a Comitetului de revizuire; în 
cazul în care aceste din urmă amendamente vor fi aprobate fără o modificare acceptabilă pentru Uniune, Uniunea 
ar trebui să formuleze o obiecție în conformitate cu procedura stabilită la articolul 35 alineatul (4) din Convenția 
COTIF, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

(1) Poziția care urmează să fie adoptată în numele Uniunii în cadrul celei de a 25-a sesiuni a Comitetului de revizuire 
în cadrul Convenției privind transporturile internaționale feroviare este conformă cu anexa la prezenta decizie. 

(2) Reprezentanții Uniunii pot accepta, în cadrul Comitetului de revizuire, modificări minore ale documentelor 
menționate în anexa la prezenta decizie, fără să fie necesară o altă decizie a Consiliului. 

Articolul 2 

După adoptare, decizia Comitetului de revizuire se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Luxemburg, 24 iunie 2014. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
E. VENIZELOS  
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ANEXĂ  

1. INTRODUCERE 

Secretarul General al OTIF a convocat cea de a 25-a sesiune a Comitetului de revizuire (CR) al Convenției COTIF la 
Berna în perioada 25-27 iunie 2014.  

2. DOCUMENTE DE REFERINȚĂ 

Documentele referitoare la punctele de pe ordinea de zi au fost transmise statelor membre ale OTIF și sunt disponi­
bile pe site-ul web al OTIF la următoarea adresă: http://otif.org/en/law/revision-committee/working-documents.html  

3. OBSERVAȚII REFERITOARE LA PUNCTELE DE PE ORDINEA DE ZI 

PUNCTUL 1. DESCHIDEREA REUNIUNII ȘI VERIFICAREA CVORUMULUI 

Document: nu există. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: nu este cazul. 

Poziție coordonată recomandată: nu există. 

Cvorumul în cadrul Comitetului de revizuire este întrunit dacă majoritatea statelor membre ale OTIF care beneficiază 
de drept de vot sunt reprezentate în momentul votului. Cu toate acestea, trebuie să se țină seama de articolul 13 
alineatul (3) din Convenția COTIF, care prevede că statele membre ale OTIF care au făcut o declarație privind neapli­
carea unuia sau a mai multor apendice nu au drept de vot în ceea ce privește amendamentele la respectivul apendice. 

Următoarele state membre ale OTIF nu și-au retras declarațiile privind neaplicarea anumitor apendice: 

Pakistan, Rusia [în ceea ce privește Normele uniforme privind transportul feroviar internațional de călători (CIV), 
Transportul internațional feroviar al mărfurilor periculoase (RID), CUV, CUI, APTU și ATMF], Georgia (în ceea ce 
privește CUV, CUI, APTU și ATMF), Republica Cehă, Norvegia, Slovacia, Regatul Unit (în ceea ce privește CUI, APTU 
și ATMF) și Franța (în ceea ce privește ATMF). 

Atunci când se discută amendamente la unul dintre apendicele în cauză, numărul statelor membre ale OTIF care au 
făcut o declarație cu privire la neaplicarea acelui apendice trebuie scăzut din numărul de membri activi ai OTIF (46) 
pentru a stabili cvorumul pentru votul asupra apendicelui respectiv. 

În cazurile care sunt de competența Uniunii, Uniunea poate vota pentru toți membrii săi cu drept de vot, indiferent 
dacă aceștia sunt sau nu prezenți la vot; astfel, cvorumul poate fi diferit în cazul în care Uniunea reprezintă statele 
sale membre și în cazul în care statele membre ale Uniunii votează pentru ele. 

PUNCTUL 2. ALEGEREA PREȘEDINTELUI ȘI A VICEPREȘEDINTELUI 

Document: nu există. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: statele membre 

Poziție coordonată recomandată: nu există. 

PUNCTUL 3. ADOPTAREA ORDINII DE ZI 

Document: CR 25/3. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: statele membre 

Poziție coordonată recomandată: nu există. 
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PUNCTUL 4. REVIZUIREA PARȚIALĂ A COTIF — CONVENȚIA DE BAZĂ 

Documente: CR 25/4, CR 25/4 Add. 1. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: statele membre. 

Poziție coordonată recomandată: 

Amendamentele la articolul 3 (Cooperarea internațională) trebuie susținute (modificare de redactare pentru a înlocui 
trimiterea la „Comunitățile Europene” cu o trimitere la „Uniunea Europeană”). 

Amendamentele la articolul 12 (Executarea sentințelor. Aplicarea sechestrelor) trebuie sprijinite, deoarece modifică 
definiția „deținătorului” în conformitate cu dreptul Uniunii. 

Amendamentele la articolul 20 (Comitetul de experți tehnici) trebuie sprijinite deoarece sunt necesare pentru a actua­
liza regulile uniforme APTU și regulile uniforme ATMF astfel încât să rămână conforme cu dreptul Uniunii. 

Alte amendamente: nu este necesară o poziție a Uniunii, deoarece aceste amendamente se referă la finanțarea organi­
zației, la audit sau includ modificări administrative legate de programul de lucru, de raportul anual și de listele de linii 
sau servicii care nu au niciun impact asupra dreptului Uniunii. 

PUNCTUL 5. REVIZUIREA PARȚIALĂ A APENDICELUI B (CIM) 

Documente: CR 25/5, CR 25/5 Add. 1, CR 25/5 Add. 2, CR 25/5.1. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: Uniunea pentru articolele 6 și 6a; statele membre pentru celelalte articole. 

Poziție coordonată recomandată: 

Amendamentele la articolele 6 și 6a au impact asupra dreptului Uniunii, dată fiind utilizarea scrisorii de trăsură și a 
documentelor însoțitoare pentru procedurile vamale și pentru cele sanitare și fitosanitare (SPS). Uniunea este de acord 
cu intenția OTIF de a acorda prioritate formatului electronic al scrisorii de trăsură. Cu toate acestea, în prezent, adop­
tarea acestor amendamente ar putea avea consecințe neintenționate. Actuala procedură simplificată de tranzit vamal 
pe calea ferată este posibilă numai cu documente pe suport de hârtie. Prin urmare, în cazul în care companiile fero­
viare optează pentru scrisori de trăsură electronice, ele vor trebui să utilizeze procedura standard de tranzit și noul 
sistem computerizat de tranzit (NCTS). 

Comisia a început pregătirile pentru constituirea unui grup de lucru care să examineze utilizarea documentelor de 
transport electronice pentru tranzit, în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European 
și al Consiliului (1). Acest grup de lucru va avea prima sa reuniune în 4 și 5 iunie 2014. Uniunea este de acord toto­
dată cu intenția de a furniza documentele de însoțire în format electronic. Cu toate acestea, în dreptul actual al 
Uniunii nu există niciun temei juridic pentru furnizarea în format electronic a documentelor (de exemplu, docu­
mentul veterinar comun de intrare sau documentul comun de intrare) care trebuie să însoțească bunurile cu caracter 
sanitar sau fitosanitar, așadar acestea trebuie furnizate pe hârtie. Comisia a pregătit un proiect de regulament care va 
permite certificarea electronică, proiect aflat în prezent în dezbatere în cadrul Consiliului și al Parlamentului Euro­
pean. Regulamentul respectiv (Regulamentul privind controalele oficiale) este prevăzut a fi adoptat până la sfârșitul 
anului 2015/începutul anului 2016, însă va exista o perioadă de tranziție pentru punerea sa în aplicare. 

Prin urmare, Uniunea sugerează să nu se ia nicio decizie asupra acestor puncte la această reuniune a Comitetului de 
revizuire și să se continue cooperarea cu OTIF cu privire la acest aspect pentru a avea o soluție bine pregătită pentru 
o revizuire viitoare a CIM care ar trebui în mod ideal să fie sincronizată cu Regulamentul (UE) nr. 952/2013 și cu 
dispozițiile de punere în aplicare a acestuia, care urmează să intre în vigoare la 1 mai 2016. Anumite proceduri elec­
tronice pot fi introduse progresiv în perioada 2016-2020, în conformitate cu articolul 278 din Regulamentul (UE) 
nr. 952/2013. 

Alte amendamente: nu este necesară o poziție a Uniunii, întrucât aceste dispoziții nu interferează cu dreptul Uniunii. 
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PUNCTUL 6. DOCUMENTE ELECTRONICE PRIVIND TRANSPORTUL DE MĂRFURI PERICULOASE — INFORMAȚII CU PRIVIRE 
LA ACTIVITATEA COMITETULUI DE EXPERȚI RID 

Document: CR 25/6. 

Competență: Uniunea. 

Exercitarea drepturilor de vot: nu este cazul. 

Poziție coordonată recomandată: luarea la cunoștință a informațiilor. 

PUNCTUL 7. REVIZUIREA PARȚIALĂ A APENDICELUI D (CUV) 

Documente: CR 25/7, CR 25/7 Add. 1, CR 25/7 Add. 2, CR 25/7 Add. 3. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: Uniunea. 

Poziția recomandată a Uniunii: amendamentele la articolele 2 și 9 trebuie sprijinite, deoarece clarifică rolul deținăto­
rului și al entității însărcinate cu întreținerea, în conformitate cu dreptul Uniunii [Directiva 2008/110/CE a Parlamen­
tului European și a Consiliului (1)]. Cu toate acestea, modificarea propusă a articolului 7 prezentată de Franța privind 
răspunderea persoanei care a furnizat vehiculul în vederea utilizării ca mijloc de transport în cazul unui prejudiciu 
provocat de un defect al vehiculului necesită o analiză suplimentară în cadrul Uniunii înainte de luarea unei decizii în 
cadrul OTIF. Prin urmare, Uniunea nu este în măsură să susțină această propunere de modificare la această reuniune 
a Comitetului de revizuire și propune să amâne decizia până la următoarea adunare generală, în vederea analizării 
suplimentare a chestiunii. Uniunea adoptă aceeași poziție, și anume să amâne decizia privind propunerea Germaniei 
referitoare la un nou articol 1a, prezentată OTIF în timpul coordonării Uniunii, până la următoarea adunare generală, 
în vederea analizării suplimentare a chestiunii. 

Poziție suplimentară a Uniunii recomandată: În documentul CR 25/7 Add 1, pagina 6, la sfârșitul punctului 8a se 
adaugă: „The amendment to Article 9, paragraph 3, first indent, does not affect the existing allocation of liabilities 
between ECM and the keeper of the vehicles.” 

PUNCTUL 8. REVIZUIREA APENDICELUI G (ATMF) 

Documente: CR 25/8, CR 25/8 Add. 1, CR 25/8 Add. 2. 

Competență: Uniunea. 

Exercitarea drepturilor de vot: Uniunea. 

Poziție coordonată recomandată: 

1.  Cu privire la CR 25/8 Revizuirea apendicelui G (ATMF) 

Trebuie să se voteze favorabil, cu următoarele comentarii: 

—  a se adăuga următoarea teză la articolul 3a alineatul (3): 

„When operating in the EU, railway undertakings and infrastructure managers shall only be subject to Euro­
pean legislation.” 

Eventual, Uniunea poate accepta următoarele alternative: 

„For railway undertakings and infrastructure managers, when operating within the EU, EU legislation takes 
precedence over the provisions in these Uniform Rules.”; 

sau 

„When operating within the European Union, railway undertakings and infrastructure managers are solely 
subject to European Union rules and shall therefore not apply these Uniform Rules except in so far as there is 
no EU rule governing the particular subject concerned.”; 
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—  la articolul 4 alineatul (1): a se adăuga următoarea teză la sfârșit [după litera (b)]: 

„If the vehicle is admitted in a single stage, the type of construction of the vehicle is admitted at the same 
time.”; 

—  la articolul 5 alineatul (5): a se corecta trimiterea; a se înlocui „Article 2w1)” cu „Article 2wa(1)”; 

—  la articolul 19: a se combina articolul 19 alineatul (2) cu articolul 19 alineatul (2a) prin eliminarea 
alineatul (2a) și înlocuirea alineatului (2) cu următorul text modificat: 

„These Uniform Rules do not affect admissions issued before 1.1.2011 for vehicles which exist as at 1.1.2011 
and which are marked RIV or RIC as proof of current compliance with the technical provisions of the 
RIV 2000 agreement (revised edition of 1 January 2004) or the RIC agreement respectively, and for existing 
vehicles not marked RIV or RIC but admitted and marked according to bilateral or multilateral agreements 
between Contracting States notified to the Organisation.” 

2.  Cu privire la 25/8 Add. 1. Document justificativ pentru Revizuirea apendicelui G (ATMF) 

—  Justificări generale (în josul paginii 2): se modifică teza după cum urmează: „The changes which are not 
covered by these general justifications are explained in the rest of this document.” 

—  La articolul 2 litera (t), a se adăuga un nou paragraf: „When infrastructure managers operate vehicles, e.g. 
freight wagons to transport materials for construction or for infrastructure maintenance activities, the infras­
tructure managers do so in the capacity of a railway undertaking.” 

—  La articolul 4 alineatul (1) litera (b): a se adăuga modulul SH1, întrucât certificatul de model emis în etapa de 
proiectare a acestui modul dă posibilitatea, de asemenea, de a utiliza procedura descrisă. Noua teză s-ar citi 
după cum urmează: 

„According to Article 10 § 8, the appropriate manner to demonstrate that the vehicle corresponds to the 
admitted type of construction is a certificate of verification, it is not really a simplified procedure. The certifi­
cate of verification is issued according to the appropriate module defined in the UTP(s) concerned which may 
be module SD or module SF for type examination certificate or module SH1 for design examination certifi­
cate.” 

—  La articolul 7 alineatul (1a): pentru a alinia interpretarea acestei dispoziții cu cea de la nivelul Uniunii 
[punctul 8.7 din Recomandarea Comisiei 2011/217/UE (1)], a se adăuga următoarea teză: 

„Due to the fact that the admission procedures can take several months, it is recommended that the rules to 
be applied by the competent authority for a specific admission process are those that were in force at the date 
of the application and that no new rule is imposed during the subsequent process.” 

3.  Rezultatul verificării versiunii germane a Revizuirii apendicelui G (ATMF): 

— Articolul 2 litera (ab): a se alinia definiția acreditării cu formularea de la articolul 2 punctul 10 din Regula­
mentul (CE) nr. 765/2008 a Parlamentului European și a Consiliului (2): 

„Akkreditierung: die Bestätigung durch eine nationale Akkreditierungsstelle, dass eine Konformitätsbewer­
tungsstelle die in europäischen harmonisierten Normen oder anwendbaren internationalen Normen festge­
legten Anforderungen und, gegebenenfalls, zusätzliche Anforderungen, einschließlich solcher in relevanten 
sektoralen Akkreditierungssystemen, erfüllt, um eine spezielle Konformitätsbewertungstätigkeit durchzu­
führen.” 

— Articolul 5 alineatul (2): „assessing entities” este tradus prin „Bewertungsstelle”. Potrivit ETV GEN-E, „the asses­
sing entity” este tradus prin „Prüforgan”. În Uniune, termenul „Bewertungsstelle” este folosit îndeosebi pentru 
organismele de evaluare în conformitate cu metoda comună de siguranță privind evaluarea riscurilor (CSM RA). 
Prin urmare, termenul OTIF potrivit articolului 5 alineatul (2) ar putea duce la confuzii. Propunerea trebuie să 
utilizeze și în ATMF termenul „Prüforgan”. A se vedea și articolul 2 litera (cb), articolul 5 alineatele (3)-(7), arti­
colul 6 alineatul (4), articolul 10 alineatele (3a), (4) și (6)-(8). 

—  La articolul 5 alineatul (4), a se modifica formularea: „Die Anforderungen in § 3 gelten sinngemäß für die 
zuständige Behörde, in Bezug auf die in § 2 genannten Aufgaben, die nicht an eine Bewertungsstelle über­
tragen wurden.” 
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—  La articolul 10 alineatul (8): a se elimina parantezele. 

—  La articolul 5 alineatul (3): după termenul „Voraussetzungen”, a se modifica „erfüllen” cu „erfüllt”. 

— La articolul 11 alineatul (3) litera (b): cuvântul „Identifizierungscode(se)” ar trebui înlocuit cu „Identifizierungs­
code(s)”. 

—  La articolul 15 alineatul (1) a doua teză: a se elimina „nicht”. 

—  La articolul 15a alineatul (1) a doua teză: a se pune punct după „entsprechen” și a se iniția a treia teză cu „Es 
hat insbesondere:”. 

4.  În versiunea franceză, definiția de la articolul 2 litera (n) ar trebui să se citească după cum urmează: 

„«détenteur» désigne la personne ou l'entité propriétaire du véhicule ou disposant d'un droit de disposition sur 
celui-ci, qui exploite ledit véhicule à titre de moyen de transport et est inscrite en tant que telle dans le registre des 
véhicules prévu à l'article 13.” 

PUNCTUL 9. REVIZUIREA PARȚIALĂ A APENDICELUI F (APTU) 

Documente: Ref.: CR 25/9, CR 25/9 Add. 1. 

Competență: Uniunea. 

Exercitarea drepturilor de vot: Uniunea. 

Poziție coordonată recomandată: modificări de redactare de sprijinit. 

PUNCTUL 10. MANDAT PENTRU CONSOLIDAREA RAPORTULUI EXPLICATIV 

Document: CR 25/10. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: statele membre. 

Poziția Uniunii recomandată: de sprijinit. 

PUNCTUL 11. MODIFICĂRI DE REDACTARE 

Document: CR 25/11. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: statele membre 

Poziție coordonată recomandată: de sprijinit, cu adăugarea următoarei a doua noi liniuțe: 

„— to provide for a period of 3 weeks open for Member States for a check of those editorial amendments before 
their notification;”. 

PUNCTUL 12. REVIZUIREA PARȚIALĂ A APENDICELUI E (CUI) 

Document: CR 25/12. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: Uniunea. 

Poziție coordonată recomandată: amendamente de respins. Aceste amendamente sugerate de CIT includ extinderea 
domeniului de aplicare al CUI la operațiunile interne, introducerea unor condiții contractuale obligatorii și extinderea 
răspunderii administratorului de infrastructură pentru prejudicii. Aceste amendamente pot merita o analiză mai apro­
fundată, însă, deoarece nu au fost discutate în niciun for intern al OTIF înainte de reuniunea Comitetului de revizuire, 
impactul lor nu a putut fi evaluat într-un mod suficient de detaliat. Modificarea CUI (care este, în prezent, în confor­
mitate cu dreptul Uniunii) la această reuniune a Comitetului de revizuire, fără o pregătire adecvată, pare prematură. 
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PUNCTUL 13. REGULAMENTUL DE PROCEDURĂ AL GRUPURILOR DE LUCRU ALE COMITETULUI DE REVIZUIRE PRIVIND 
APENDICELE A, B, D ȘI E 

Document: CR 25/13. 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: statele membre. 

Poziție coordonată recomandată: nu există. 

PUNCTUL 14. INFORMAȚII PRIVIND LUCRĂRILE VIITOARE. 

Document: CR 25/14 (nu este încă disponibil). 

Competență: partajată. 

Exercitarea drepturilor de vot: nu este cazul. 

Poziție coordonată recomandată: de decis la fața locului.  
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DECIZIA 2014/700/PESC A CONSILIULUI 

din 8 octombrie 2014 

de modificare a Deciziei 2013/183/PESC privind măsuri restrictive împotriva Republicii Populare 
Democrate Coreene 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 29, 

având în vedere Decizia 2013/183/PESC a Consiliului privind măsuri restrictive împotriva Republicii Populare Demo­
crate Coreene (1), în special articolul 19, 

întrucât: 

(1)  La 22 aprilie 2013, Consiliul a adoptat Decizia 2013/183/PESC. 

(2) La 28 iulie 2014, Comitetul pentru sancțiuni instituit în temeiul Rezoluției 1718 (2006) a Consiliului de Securi­
tate al Organizației Națiunilor Unite cu privire la Republica Populară Democrată Coreeană („Comitetul pentru 
sancțiuni”) a aprobat adăugarea unei noi entități pe lista consolidată a persoanelor și a entităților care fac obiectul 
măsurilor restrictive. 

(3) La 30 iulie 2014, Comitetul pentru sancțiuni a actualizat lista persoanelor și a entităților care fac obiectul măsu­
rilor restrictive. 

(4)  În conformitate cu articolul 22 alineatul (1) din Decizia 2013/183/PESC, lista prevăzută în anexa I la decizia 
respectivă ar trebui modificată în consecință. 

(5)  În plus, având în vedere decesul anunțat al unei persoane de pe listă, anexa II la Decizia 2013/183/PESC ar trebui, 
de asemenea, modificată în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Anexele I și II la Decizia 2013/183/PESC se modifică în conformitate cu anexa la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Luxemburg, 8 octombrie 2014. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
M. LUPI  
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ANEXĂ 

I.  Entitatea menționată în continuare se adaugă pe lista prevăzută în anexa I la Decizia 2013/183/PESC: 

Lista persoanelor menționate la articolul 13 alineatul (1) litera (a) și a persoanelor și a entităților menționate la articolul 15 alineatul (1) litera (a) 

B. Entități  

Denumire Alias Localizare Data desemnării Alte informații 

20. Ocean Maritime 
Management 
Company, Limited 

(OMM)  

Donghung Dong, Central 
District, PO BOX 120, 
Phenian, RPDC; 

Dongheung-dong Chang­
wang Street, Chung-Ku, 
PO Box 125, Phenian. 

28.7.2014 Ocean Maritime Management Company, Limited (număr OMI: 1790183) este 
operatorul/administratorul navei Chong Chon Gang. A jucat un rol-cheie în 
organizarea transportului secret de arme și materiale conexe din Cuba în 
RPDC în iulie 2013. Prin urmare, Ocean Maritime Management Company, 
Limited a contribuit la activități interzise prin rezoluții, și anume embargoul 
asupra armelor impus prin Rezoluția 1718 (2006), așa cum a fost modificată 
prin Rezoluția 1874 (2009), și a contribuit la eludarea măsurilor impuse de 
aceste rezoluții.  

II.  Rubricile referitoare la următoarele persoane și entități care figurează în anexa I la Decizia 2013/183/PESC se înlocuiesc cu rubricile de mai jos: 

Lista persoanelor menționate la articolul 13 alineatul (1) litera (a) și a persoanelor și a entităților menționate la articolul 15 alineatul (1) litera (a) 

A. Persoane  

Nume Alias Data nașterii Data desemnării Alte informații 

2. Ri Je-son Nume coreean: 
; 

Nume chinezesc: 

cunoscut și sub 
numele de Ri Che 
Son 

Născut în 1938 16.7.2009 Ministrul industriei energiei atomice din aprilie 2014. Fost director al Biroului 
General pentru Energie Atomică (BGEA), principala agenție care conduce 
programul nuclear al RPDC; a facilitat o serie de inițiative nucleare, printre 
care gestionarea de către BGEA a Centrului de Cercetare Nucleară de la Yong­
byon și a Namchongang Trading Corporation.  

B. Entități  

Nume Alias Localizare Data desemnării Alte informații 

14. Leader (Hong Kong) 
International 

Leader International 
Trading Limited; 
Leader (Hong Kong) 
International Trading 
Limited 

LM-873, RM B, 14/F, 
Wah Hen Commercial 
Centre, 383 Hennessy 
Road, Wanchai, Hong 
Kong, China. 

22.1.2013 Leader International (numărul de înregistrare al societății în Hong Kong 
1177053) facilitează operațiuni de transport în numele Korea Mining Develop­
ment Trading Corporation (KOMID). KOMID a fost desemnată de comitet în 
aprilie 2009 și este principalul traficant de armament și exportator de produse 
și echipamente aferente rachetelor balistice și armelor convenționale din 
RPDC.  
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III.  Persoana menționată în continuare se elimină de pe lista prevăzută în anexa II la Decizia 2013/183/PESC: 

A. Persoane 

5.  JON Pyong-Ho.  
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE 2014/701/PESC A CONSILIULUI 

din 8 octombrie 2014 

privind punerea în aplicare a Deciziei 2011/486/PESC privind măsuri restrictive îndreptate împo­
triva anumitor persoane, grupuri, întreprinderi și entități având în vedere situația din Afganistan 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 31 alineatul (2), 

având în vedere Decizia 2011/486/PESC a Consiliului din 1 august 2011 privind măsuri restrictive îndreptate împotriva 
anumitor persoane, grupuri, întreprinderi și entități având în vedere situația din Afganistan (1), în special articolul 5 
și articolul 6 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  La 1 august 2011, Consiliul a adoptat Decizia 2011/486/PESC. 

(2)  La 11 februarie, 18 martie, 16 mai, 30 iulie și 20 august 2014, Comitetul Consiliului de Securitate al Organizației 
Națiunilor Unite, instituit în temeiul punctului 30 din Rezoluția Consiliului de Securitate 1988 (2011), a actua­
lizat și modificat lista persoanelor, grupurilor, întreprinderilor și entităților care fac obiectul măsurilor restrictive. 

(3)  Prin urmare, anexa la Decizia 2011/486/PESC ar trebui să fie modificată în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Anexa la Decizia 2011/486/PESC se modifică în conformitate cu anexa la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Luxemburg, 8 octombrie 2014. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
M. LUPI  
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ANEXĂ 

I.  Rubricile de mai jos se adaugă pe lista prevăzută în anexa la Decizia 2011/486/PESC 

A.  Persoane fizice asociate talibanilor 

1.  Qari Rahmat (alias: Kari Rahmat). 

Motivele includerii pe listă: Comandant taliban cel puțin din februarie 2010. Adresa: a) satul Kamkai, districtul 
Achin, provincia Nangarhar, Afganistan. b) provincia Nangarhar, Afganistan. Data nașterii: a) 1981, b) 1982. 
Locul nașterii: Shadal (variantă Shadaal) Bazaar, districtul Achin, provincia Nangarhar, Afganistan. Alte infor­
mații: (a) colectează taxe și mite în numele talibanilor. (b) ține legătura cu militanții talibani din provincia 
Nangarhar, Afganistan, și le furnizează informații, orientări, locuințe și arme și a amplasat dispozitive explozive 
improvizate (IED) și a condus atacuri împotriva Forței Internaționale de Asistență pentru Securitate (FIAS) și a 
forțelor afgane. Data desemnării de către ONU: 21.8.2014. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Qari Rahmat este comandant taliban cel puțin din februarie 2010. La începutul anului 2013, Rahmat a fost 
comandant taliban în regiunea Shadaal Bazaar din districtul Achin, provincia Nangarhar, Afganistan. Rahmat a 
dirijat activitățile a aproximativ 300 de militanți talibani în districtul Achin și a oferit orientări operaționale și arme 
acestor militanți. La sfârșitul anului 2012, Rahmat a condus un atac asupra forțelor afgane în districtul Kot, 
provincia Nangarhar, Afganistan. Începând de la jumătatea anului 2012, Rahmat a fost sub comanda șefului taliban 
din umbră al districtului Achin, provincia Nangarhar, Afganistan. În acest timp, Rahmat a acționat în calitate de 
mijlocitor taliban care a amplasat dispozitive explozive improvizate și a condus atacuri împotriva Forței Internațio­
nale de Asistență pentru Securitate (FIAS) și a forțelor afgane. 

De asemenea, Rahmat colectează taxe și mite în numele talibanilor. De la începutul anului 2013, Rahmat a colectat 
în numele talibanilor taxe de la traficanții de droguri cu baza în Shadaal Bazaar, districtul Achin, provincia 
Nangarhar. Începând de la jumătatea anului 2012, Rahmat a fost responsabil de colectarea pentru talibani a taxelor 
de la traficanții de narcotice. 

Rahmat oferă informații operative talibanilor. De la începutul anului 2013, Rahmat le-a furnizat superiorilor săi 
talibani informații cu privire la activitățile desfășurate de reprezentanții guvernului afgan și de forțele de securitate 
afgane în districtul Achin, provincia Nangarhar. Rahmat a colectat informații pentru talibani de la angajați ai guver­
nului afgan de la jumătatea anului 2012 și, de asemenea, a desfășurat investigații pentru a expune informatorii 
FIAS și ai guvernului afgan în beneficiul talibanilor. 

De asemenea, Rahmat a furnizat luptătorilor talibani ajutoare letale, locuințe și orientare. De la sfârșitul anului 
2012, Rahmat a furnizat talibanilor lansatoare de grenade, mitraliere ușoare PKM și puști de asalt AK- 47. De 
asemenea, Rahmat a oferit adăpost luptătorilor talibani în casa sa de oaspeți și a furnizat luptătorilor talibani 
orientări tactice în această perioadă. De la sfârșitul anului 2011, Rahmat a deținut în districtul Achin o casă de 
oaspeți în care membrii talibanilor au fost găzduiți adesea. 

2.  Qari Saifullah Tokhi (alias: (a) Qari Saifullah, (b) Qari Saifullah Al Tokhi, (c) Saifullah Tokhi, (d) Qari Sahab). 

Titlu: qari. Motivele includerii pe listă: viceguvernator taliban din umbră și comandant operațional în provincia 
Zabul, Afganistan. Adresa: zona Chalo Bawari, orașul Quetta, provincia Baluchistan, Pakistan. Data nașterii: apro­
ximativ 1964. Locul nașterii: satul Daraz, districtul Jaldak wa Tarnak, provincia Zabul, Afganistan. Cetățenia: 
afgană. Alte informații: (a) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. (b) respon­
sabil de instalarea de dispozitive explozive improvizate și organizarea de atacuri sinucigașe. (c) descriere fizică: 
înălțimea: 180 cm; greutatea: aproximativ 90 kg; constituția: constituție atletică; culoarea ochilor: căprui; culoarea 
părului: roșu; culoarea tenului: mediu brun. (d) caracteristici fizice distinctive: față mare, rotundă, barbă completă 
și merge șchiopătat din cauza unei proteze plastice care înlocuiește partea inferioară a piciorului său stâng. 

(e) originea etnică: pashtun; aparține tribului Tokhi (ortografiere alternativă a tribului: Torchi), subtribului Barkozai 
(ortografiere alternativă a tribului: Bakorzai), clanul Kishta Barkorzai (Barkorzai de rang inferior). (f) situația matri­
monială: căsătorit. (g) numele tatălui: Agha Mohammad. (h) Numele fratelui: Humdullah. Data desemnării de 
către ONU: 19.3.2014. 
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Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Qari Saifullah Tokhi este viceguvernator taliban din umbră și comandant operațional în provincia Zabul, din estul 
Afganistanului. El a comandat direct două grupuri de aproximativ 50 de luptători talibani și a avut în subordine 
comandanții talibani din provincia Zabul. Qari Saifullah Tokhi a utilizat aceste grupări pentru organizarea de acti­
vități teroriste împotriva guvernului Republicii Islamice Afganistan și a forțelor Coaliției în provincia Zabul din 
estul țării. De asemenea, Qari Saifullah Tokhi a emis ordine către subordonații săi care au întreprins atacuri cu 
dispozitive explozive improvizate (IED), atacuri cu focuri de armă de calibru ușor și atacuri cu rachete în provincia 
Zabul. 

Trei luptători talibani au fost uciși în noaptea de 2 decembrie 2012, în districtul Qalat, provincia Zabul, Afga­
nistan. Aceștia au fost prinși în timp ce amplasau IED și au fost uciși în urma acestui incident. Toți cei trei erau 
cunoscuți drept oameni ai lui Qari Saifullah Tokhi. 

La 14 ianuarie 2012, șase insurgenți talibani subordonați lui Qari Saifullah Tokhi au atacat un convoi al Forței 
Internaționale de Asistență pentru Securitate (FIAS). Insurgenții talibani au atacat convoiul în vecinătatea satului 
Abdul Haq Kalay, districtul Tarnak Wa Jaldak, cu lansatoare de grenade. 

La 28 septembrie 2011, doi atentatori sinucigași cu bombe, în subordinea comandantului taliban Qari Saifullah 
Tokhi plănuiau atacuri. Unul dintre atentatorii sinucigași cu bombe plănuia să atace echipa pentru reconstrucția 
provinciilor (PRT) în districtul Qalat, provincia Zabul. Cel de al doilea atentator sinucigaș cu bombă plănuia să 
atace o bază FIAS în districtul Shajoy. Atentatorii sinucigași cu bombă plănuiseră să atace bazele forțelor Coaliției 
între 29 septembrie și 1 octombrie 2011. 

Talibanii, sub comanda lui Qari Saifullah Tokhi, au avertizat la 20 aprilie 2011 rețelele locale de telefonie mobilă 
să își închidă serviciile în provincia Zabul. Dacă serviciile nu se închideau în conformitate cu comanda talibanilor, 
aceștia amenințaseră că vor distruge antenele companiilor de telefonie mobilă de-a lungul drumurilor din provincia 
Zabul. 

La 25 noiembrie 2010, Qari Saifullah Tokhi a ordonat unui comandant taliban și viceguvernatorului din umbră 
taliban al districtului Atghar, provincia Zabul, să transporte arme ușoare în Qalat City, capitala provinciei Zabul. 
Transportul a inclus aproximativ 25 de puști Kalașnikov, 10 mitraliere, cinci lansatoare de grenade și 20 de 
grenade. Atentatorii sinucigași cu bombă plănuiau să utilizeze aceste arme împotriva forțelor FIAS și a forțelor 
naționale afgane de securitate, vizând în mod specific Brigada a doua a Armatei Naționale Afgane și sediul poliției. 

3.  Yahya Haqqani (alias: (a) Yaya (b) Qari Sahab) 

Motivele includerii pe listă: membru de rang înalt al rețelei Haqqani (HQN). Adresa: o madrassa Haqqani din 
zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. Data nașterii: a) 1982, b) 1978. Cetățenie: afgană. Alte infor­
mații: (a) strâns implicat în activitățile militare, financiare și de propagandă ale grupului. (b) rănit la un picior. 
(c) numele tatălui este Hajji Meyawar Khan (decedat). Data desemnării de către ONU: 31.7.2014 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Yahya Haqqani este un membru de rang înalt al rețelei Haqqani (HQN) care a fost implicat strâns în activitățile 
militare, financiare și de propagandă ale grupului. Yahya acționează în calitate de șef de facto al grupului în lipsa 
liderilor de cel mai înalt rang, Sirajuddin Jallaloudine Haqqani (cumnatul lui Yahya), Badruddin Haqqani (decedat, 
fost inclus pe listă) și Khalil Haqqani. Yahya și-a asumat, de asemenea, atribuții de logistician al HQN și a facilitat 
finanțarea pentru comandanți Haqqani, inclusiv pentru un subordonat al comandantului HQN în prezent decedat 
Sangin Zadran Sher Mohammad și pentru șeful operațiunilor sinucigașe al HQN, Abdul Rauf Zakir. De asemenea, 
Yahya a acționat în calitate de interpret de limba arabă și mesager al lui Sirajuddin Jallaloudine Haqqani. 

Yahya a întreprins activități semnificative de facilitare în sprijinul atacurilor și al altor activități ale HQN. La înce­
putul anului 2013, el a facilitat finanțarea pentru luptătorii HQN. Tot la începutul anului 2013, Yahya a coordonat 
transferul produselor de aprovizionare din Emiratele Arabe Unite către liderul de rang înalt al HQN, Khalil 
Haqqani. În 2012, Yahya a coordonat distribuția de dispozitive explozive improvizate (IED) și echipamente de 
comunicații și a supervizat, de asemenea, pregătirile pentru atacul HQN din 7 august 2012 împotriva unei baze de 
operațiuni avansate a Coaliției din provincia Logar, Afganistan, în care au fost rănite treisprezece persoane, inclusiv 
unsprezece civili afgani. Este probabil că Yahya a știut dinainte de atacul din iunie 2011 asupra hotelului Intercon­
tinental din Kabul, Afganistan, condus de Sirajuddin Haqqani și Badruddin Haqqani. Optsprezece oameni au fost 
uciși și doisprezece răniți în acest atac. Începând din 2011, Yahya a transmis bani de la Sirajuddin Haqqani către 
comandanții HQN pentru operațiuni. 
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Yahya servește uneori drept om de legătură între HQN și Al-Qaida (AQ) și a menținut legături cu AQ cel puțin de 
la jumătatea anului 2009. În acest rol, Yahya a furnizat fonduri pentru cheltuielile personale ale membrilor AQ din 
regiune. Începând de la jumătatea anului 2009, el a acționat ca principal om de legătură al HQN cu luptătorii 
străini, inclusiv arabi, uzbeci și ceceni. 

De asemenea, Yahya a desfășurat și gestionat activități media și de propagandă ale HQN și talibane. De la începutul 
anului 2012, Yahya s-a întâlnit în general cu Sirajuddin Haqqani pentru a obține aprobarea finală a filmelor de 
propagandă ale talibanilor realizate de Yahya. Yahya a lucrat la activitățile media ale HQN începând cel puțin din 
2009, când a activat într-un studio media dintr-o madrassa HQN, editând materiale video provenite de la luptătorii 
din Afganistan. De la sfârșitul anului 2011, Yahya a obținut bani pentru cheltuielile cu media ale HQN de la Sira­
juddin Haqqani sau de la unul dintre înlocuitorii lui Sirajuddin Haqqani. 

De la începutul anului 2012, Yahya a călătorit aproximativ de două ori pe lună, uneori împreună cu Saidullah Jan, 
pentru a se întâlni cu emisarul financiar al HQN, Nasiruddin Haqqani, în prezent decedat. 

4.  Saidullah Jan (alias: Abid Khan). 

Motivele includerii pe listă: membru de rang înalt al rețelei Haqqani (HQN) începând din 2013. Data nașterii: 
1982. Locul nașterii: districtul Giyan, provincia Paktika, Afganistan. Alte informații: (a) a oferit un sprijin 
important de facilitare șoferilor și vehiculelor care transportau muniție pentru HQN. (b) a fost implicat, de 
asemenea, în eforturile de recrutare ale grupului, începând din 2011. (c) numele tatălui este Bakhta Jan. Data 
desemnării de către ONU: 31.7.2014 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Saidullah Jan a fost inclus pe listă la 31 iulie 2014, în temeiul punctului 2 din Rezoluția 2160 (2014) pentru 
„participarea la finanțarea, planificarea, facilitarea, pregătirea sau săvârșirea de acte sau activități de către, împreună 
cu, sub numele, în numele sau în sprijinul” și „sprijinirea în alt fel a actelor sau activităților” celor desemnați și a 
altor persoane, grupuri, întreprinderi și entități asociate talibanilor în acțiunile care reprezintă o amenințare la 
adresa păcii, stabilității și securității Afganistanului. 

Saidullah Jan este un membru de rang înalt al rețelei Haqqani (HQN) începând din 2013, care a acționat, de 
asemenea, uneori, ca adjunct la comanda HQN, în calitate de comandant HQN pentru zona de nord a Afganista­
nului și în calitate de coordonator logistic esențial al HQN. 

La sfârșitul anului 2013, Saidullah a oferit un sprijin important de facilitare șoferilor și vehiculelor care transportau 
muniție pentru HQN. De la sfârșitul anului 2011, Saidullah a fost, de asemenea, implicat în eforturile de recrutare 
ale grupului și a realizat evaluarea a cel puțin unul dintre recruții HQN. 

La sfârșitul anului 2013, Saidullah a călătorit în Golf în compania colectorilor de fonduri HQN Khalil Ahmed 
Haqqani (TI.H.150.11.), Fazl Rabi și a altor membri ai HQN, inclusiv un facilitator de atac. În 2010, Saidullah a 
călătorit în Golf cu un grup de lideri ai HQN, inclusiv cu oficialul HQN Ahmed Jan Wazir Akhtar Mohammad, în 
prezent decedat. 

Spre sfârșitul anului 2013, se relatează că Saidullah se bucură de încrederea membrilor Al-Qaida ca asociat HQN 
care poate oferi ajutor în orice problemă, inclusiv arestarea. 

De la începutul anului 2012, Saidullah Jan a călătorit uneori cu Yahya Haqqani, pentru a se întâlni cu emisarul 
financiar al HQN, Nasiruddin Haqqani, în prezent decedat. 

5.  Muhammad Omar Zadran (alias: Mohammad-Omar Jadran). 

Titlu: a) maulavi b) mollah. Motivele includerii pe listă: lider al rețelei Haqqani (HQN), la comanda a peste 100 
de militanți activi în provincia Khost, Afganistan, începând din 2013. Data nașterii: 1958. Locul nașterii: satul 
Sultan Kheyl, districtul Spera, provincia Khost, Afganistan. Adresa: zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. 
Alte informații: implicat în pregătirea de atacuri împotriva forțelor afgane și internaționale în Afganistan. Data 
desemnării de către ONU: 31.7.2014 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Muhammad Omar Zadran (Omar) este un lider al rețelei Haqqani (HQN) care, începând din 2013, se află la 
comanda a peste 100 de militanți activi în provincia Khost, Afganistan. Omar a servit drept guvernator districtual 
din umbră HQN și în calitate de comandant în subordinea liderului HQN Sirajuddin Jallaloudine Haqqani începând 
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din 2005 și a planificat sau a fost însărcinat să planifice, cel puțin din 2006, atacuri în numele HQN. Omar a cola­
borat cu talibanii, fiind în 2010 membru al consiliului Shura al talibanilor instituit de talibani pentru a discuta 
logistica pentru insurgenți, necesitățile, antrenamentul, misiunile pentru comandanți și desfășurarea de celule tero­
riste în sud-estul Afganistanului. De asemenea, în 2010, Omar a primit ordine de la Sirajuddin Haqqani. 

Omar a participat la pregătirea și planificarea de atacuri împotriva cetățenilor afgani, a guvernului afgan și a perso­
nalului Coaliției din Afganistan atât în numele HQN, cât și în cel al talibanilor. La începutul anului 2013, Omar a 
fost responsabil de introducerea ilicită de explozivi în Afganistan. În 2012, Omar și zeci de alți membri HQN au 
lucrat la un atac cu dispozitiv exploziv improvizat montat pe un vehicul împotriva unei tabere a forțelor Coaliției 
și a fost implicat în planificarea atacului împotriva trupelor din provincia Paktiya, Afganistan. Începând din 2011, 
Omar a fost implicat în planificarea de atacuri sinucigașe. În 2010, Omar a fost însărcinat de un comandant HQN 
să răpească și să asasineze resortisanți afgani localnici care lucrează pentru forțele Coaliției în provinciile Khost, 
Paktia, Paktika și Baghlan, Afganistan. 

În 2010, Omar și alți lideri militanți din regiune au convenit să intensifice atacurile împotriva guvernului afgan și 
a forțelor Coaliției, să cucerească și să controleze diferite districte, să perturbe alegerile pentru Adunarea Națională 
și construcțiile de drumuri, precum și să recruteze tineri localnici. 

II.  Rubricile din lista prevăzută în anexa la Decizia 2011/486/PESC se înlocuiesc cu rubricile prevăzute mai 
jos. 

A.  Persoane fizice asociate talibanilor 

1.  Malik Noorzai [alias: (a) Hajji Malik Noorzai, (b) Hajji Malak Noorzai, (c) Haji Malek Noorzai, (d) Haji Maluk, 
(e) Haji Aminullah]. 

Titlu: haji. Motivele includerii pe listă: finanțator al talibanilor. Adresa: (a) drumul Boghra, satul Miralzei, 
Chaman, provincia Baluchistan, Pakistan, (b) Kalay Rangin, districtul Spin Boldak, provincia Kandahar, Afganistan. 
Data nașterii: (a) 1957, (b) 1960, (c) 1 ianuarie 1963. Locul nașterii: (a) orașul de frontieră Chaman, Pakistan, 
(b) Pishin, provincia Baluchistan, Pakistan. Cetățenia: afgană. Numărul pașaportului: pașaportul pakistanez 
cu numărul FA0157612, emis la 23 iulie 2009, a expirat la 22 iulie 2014, anulat oficial din 2013, emis pe 
numele de Allah Muhammad. Număr național de identificare: număr național de identificare pakistanez 
54201-247561-5, anulat oficial din 2013. Alte informații: (a) deține afaceri în Japonia și călătorește frecvent în 
Dubai, Emiratele Arabe Unite și în Japonia. (b) din 2009, a facilitat activitățile talibanilor, inclusiv prin recrutare și 
furnizare de sprijin logistic. (c) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. (d) face 
parte din tribul Nurzai. (e) fratele lui Faizullah Khan Noorzai. (f) numele tatălui este Haji Akhtar Muhammad. Data 
desemnării de către ONU: 4.10.2011. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Malik Noorzai este un om de afaceri din Pakistan care a furnizat sprijin financiar talibanilor. Malik și fratele său, 
Faizullah Noorzai Akhtar Mohammed Mira Khan, au investit milioane de dolari în diferite afaceri pentru talibani. 
La sfârșitul anului 2008, reprezentanți ai talibanilor l-au abordat pe Malik în calitate de om de afaceri cu care să 
investească fonduri ale talibanilor. Cel puțin din 2005, Malik a contribuit de asemenea, personal, cu zeci de mii de 
dolari și le-a distribuit talibanilor sute de mii de dolari, o parte din aceștia fiind colectați de la finanțatori din zona 
Golfului și din Pakistan, iar o parte fiind banii lui Malik. Malik gestiona de asemenea un cont hawala în Pakistan, 
care primea zeci de mii de dolari transferați din zona Golfului o dată la câteva luni, pentru sprijinirea activităților 
talibanilor. Malik a facilitat de asemenea activitățile talibanilor. În 2009, Malik activase deja timp de 16 ani în cali­
tate de responsabil principal al unei madrassa (școală religioasă), în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan, 
școală utilizată de talibani pentru a îi îndoctrina și antrena pe recruți. Printre altele, Malik a furnizat fondurile care 
au sprijinit madrassa. Malik, împreună cu fratele său, a jucat de asemenea un rol important în stocarea vehiculelor 
care urmau să fie utilizate în operații sinucigașe cu bombă ale talibanilor și a ajutat la deplasarea unor luptători 
talibani pe teritoriul provinciei Helmand, Afganistan. Malik deține afaceri în Japonia și vizitează frecvent Dubaiul și 
Japonia, în scop de afaceri. Încă din 2005, Malik a deținut o afacere de import de vehicule în Afganistan, care a 
importat vehicule din Dubai și Japonia. Acesta a importat autovehicule, piese auto și îmbrăcăminte din Dubai și 
Japonia pentru afacerea lui, în care au investit doi comandanți talibani. La jumătatea anului 2010, Malik și fratele 
său au asigurat eliberarea a sute de containere de marfă, despre care se presupune că valorau milioane de dolari, 
containere pe care autoritățile din Pakistan le capturaseră mai devreme în cursul aceluiași an, deoarece credeau că 
destinatarii au o legătură cu terorismul. 

2.  Khairullah Barakzai Khudai Nazar [alias (a) Haji Khairullah, (b) Haji Khair Ullah, (c) Haji Kheirullah, (d) Haji 
Karimullah, (e) Haji Khair Mohammad]. 

Titlu: haji. Motivele includerii pe listă: coproprietar al Haji Khairullah Haji Sattar Money Exchange. Data 
nașterii: 1965. Locul nașterii: (a) satul Zumbaleh, districtul Nahr-e Saraj, provincia Helmand, Afganistan (b) satul 
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Mirmadaw, districtul Gereshk, provincia Helmand, Afganistan. (c) Qilla Abdullah, provincia Baluchistan, Pakistan. 
Numărul pașaportului: BP4199631 (pașaport pakistanez, a expirat la 25 iunie 2014, anulat oficial din 2013). 
Număr național de identificare: număr național de identificare pakistanez 5440005229635, anulat oficial din 
2013. Adresa: Abdul Manan Chowk, Pashtunabad, Quetta, provincia Baluchistan, Pakistan. Alte informații: 
(a) asociat, de asemenea, cu Abdul Satar Abdul Manan. (b) face parte din tribul Barakzai. (c) numele tatălui este 
Haji Khudai Nazar. (d) numele alternativ al tatălui este Nazar Mohammad. Data desemnării de către ONU: 
29.6.2012. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Khairullah Barakzai Khudai Nazar este coproprietar și operator al Haji Khairullah Haji Sattar Money Exchange 
(HKHS). De la sfârșitul lui 2009, Khairullah și Abdul Satar Abdul Manan au avut un parteneriat egal în HKHS. 
Aceștia au operat în comun hawala cunoscute drept HKHS în Afganistan, Pakistan și Dubai și au condus o filială 
HKHS în zona de frontieră Afganistan-Pakistan. De la începutul anului 2010, Khairullah a fost șeful filialei HKHS 
din Kabul. Din 2010, Khairullah a fost hawaladar pentru membrii de rang înalt ai conducerii talibane și a furnizat 
asistență financiară talibanilor. Khairullah, alături de partenerul său de afaceri Satar, a furnizat mii de dolari taliba­
nilor pentru a sprijini activitățile talibanilor în Afganistan. Din 2008, Khairullah și Satar au strâns bani de la dona­
tori și au distribuit aceste fonduri talibanilor folosind hawala lor. 

3.  Ahmed Shah Noorzai Obaidullah [alias: (a) Mullah Ahmed Shah Noorzai, (b) Haji Ahmad Shah, (c) Haji Mullah 
Ahmad Shah, (d) Maulawi Ahmed Shah, (e) Mullah Mohammed Shah]. 

Titlu: (a) mollah, (b) maulavi. Motivele includerii pe listă: a furnizat servicii financiare lui Ghul Agha Ishakzai și 
altor talibani din provincia Helmand. Data nașterii: (a) 1 ianuarie 1985 (b) 1981 Locul nașterii: Quetta, 
Pakistan. Numărul pașaportului: pașaportul pakistanez cu numărul NC5140251, emis la 23 octombrie 2009, 
expiră la 22 octombrie 2014, anulat oficial din 2013. Număr național de identificare: număr de card de identi­
tate pakistanez 54401-2288025-9, anulat oficial din 2013. Adresa: Quetta, Pakistan. Alte informații: (a) deține 
și operează Roshan Money Exchange. Data desemnării de către ONU: 26.2.2013 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Ahmed Shah Noorzai Obaidullah deține și operează Roshan Money Exchange, care oferă sprijin financiar, material 
sau tehnologic pentru talibani sau servicii financiare sau de altă natură pentru talibani ori în sprijinul acestora. 
Roshan Money Exchange depozitează și transferă fonduri pentru a sprijini operațiile militare ale talibanilor și rolul 
talibanilor în comerțul afgan cu narcotice. Din 2011, Roshan Money Exchange a fost unul dintre furnizorii princi­
pali de servicii monetare (hawala) utilizați de către responsabilii talibani în provincia Helmand, Afganistan. 

Ahmed Shah furnizează de mai mulți ani servicii de tip hawala liderilor talibani din provincia Helmand și, înce­
pând din 2011, a fost un furnizor de servicii monetare pentru talibani în care aceștia au încredere. La începutul 
anului 2012, talibanii i-au ordonat lui Ahmed Shah să transfere bani mai multor hawala din Lashkar Gah, 
provincia Helmand, de unde un comandant taliban de rang înalt urma să aloce ulterior fondurile. 

În ultima parte a anului 2011, Ahmed Shah a adunat sute de mii de dolari SUA pentru a-i vira Comisiei financiare 
a regimului taliban și a transferat sute de mii de dolari SUA către talibani, inclusiv unor comandanți talibani de 
rang înalt. Tot în ultima parte a anului 2011, Ahmed Shah a primit prin filiala sa hawala din Quetta, Pakistan, un 
transfer în numele talibanilor, sumă din care o parte a fost folosită pentru achiziționarea de îngrășăminte și 
componente pentru dispozitive explozive improvizate (IED), inclusiv baterii și relee de detonare. La mijlocul 
anului 2011, șeful Comisiei financiare a regimului taliban, Gul Agha Ishakzai, i-a dat instrucțiuni lui Ahmed Shah 
să depună mai multe milioane de dolari SUA la Roshan Money Exchange, pentru talibani. Gul Agha a explicat că, 
atunci când va fi necesar un transfer de bani, îl va informa pe Ahmed Shah cu privire la beneficiarul taliban. 

Ahmed Shah urma să furnizeze ulterior fondurile solicitate prin sistemul său de hawala. Începând cu jumătatea 
anului 2010, Ahmed Shah a mutat bani între Pakistan și Afganistan pentru comandanți talibani și pentru traficanți 
de narcotice. În plus față de activitățile sale de facilitare, Ahmed Shah a donat talibanilor, în 2011, mari sume de 
bani, dar al căror cuantum nu este specificat. 
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4.  Jalaluddin Haqqani [alias: (a) Jalaluddin Haqani, (b) Jallalouddin Haqqani, (c) Jallalouddine Haqani]. 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: ministru al afacerilor frontaliere în regimul taliban. Data nașterii: 
(a) aproximativ 1942; (b) aproximativ 1948. Locul nașterii: (a) regiunea Garda Saray, districtul Waza Zadran, 
provincia Paktia, Afganistan; (b) districtul Neka, provincia Paktika, Afganistan. Cetățenie: afgană. Alte informații: 
(a) tatăl lui Sirajuddin Jallaloudine Haqqani, al lui Nasiruddin Haqqani și al lui Badruddin Haqqani (decedat); 
(b) fratele lui Mohammad Ibrahim Omari și al lui Khalil Ahmed Haqqani; (c) este un lider activ al talibanilor, 
(d) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan, (e) șeful shurei talibane Miram Shah 
Shura în 2008, (f) face parte din tribul Zadran. Data desemnării de către ONU: 31.1.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Jalaluddin Haqqani are relații strânse cu Mohammed Omar și a avut relații strânse cu Usama bin Laden (decedat). 
El este tatăl lui Sirajuddin Jallaloudine Haqqani, al lui Nasiruddin Haqqani și al lui Badruddin Haqqani (decedat) și 
fratele lui Mohammad Ibrahim Omari și al lui Khalil Ahmed Haqqani. Este un lider activ al talibanilor. De 
asemenea, Jalaluddin Haqqani a fost omul de legătură dintre Al-Qaida și talibani în 2007. În iunie 2008, era preșe­
dintele „Consiliului Miram Shah” al talibanilor. 

Inițial, a fost comandant al partidului islamic Mwalawi Hezbi în provinciile Khost, Paktika și Paktia. Ulterior s-a 
alăturat talibanilor și a fost numit ministru al afacerilor frontaliere. În urma prăbușirii regimului taliban, s-a refu­
giat, împreună cu elemente talibane și ale rețelei Al-Qaida, în Waziristanul de nord și a început să își regrupeze 
milițiile pentru lupta împotriva guvernului afgan. 

Haqqani a fost acuzat de implicare în bombardarea ambasadei Indiei de la Kabul din 2008 și în tentativa de asasi­
nare a președintelui Karzai care a avut loc în timpul unei parade militare desfășurate la Kabul, mai devreme în 
cursul aceluiași an. Haqqani a fost de asemenea implicat într-un atac asupra unor clădiri ministeriale de la Kabul, 
în februarie 2009. 

Jalaluddin Haqqani este fondatorul rețelei Haqqani. 

5.  Nasiruddin Haqqani [alias: (a) Naseer Haqqani, (b) Dr. Naseer Haqqani, (c) Nassir Haqqani, (d) Nashir Haqqani, 
(e) Naseruddin, (f) Dr. Alim Ghair]. 

Motivele includerii pe listă: unul dintre conducătorii rețelei Haqqani, care are ca bază de operațiuni Waziristanul 
de Nord în zonele tribale administrate la nivel federal din Pakistan. Data nașterii: aproximativ 1970-1973. Locul 
nașterii: districtul Neka, provincia Paktika, Afganistan. Cetățenie: afgană. Adresa: Pakistan. Alte informații: 
(a) fiul lui Jalaluddin Haqqani. (b) a călătorit în Arabia Saudită și Emiratele Arabe Unite pentru a strânge fonduri 
pentru talibani. (c) se presupune că a decedat în 2013. Data desemnării de către ONU: 20.7.2010. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Rețeaua Haqqani este o grupare de militanți afiliată talibanilor, care are ca bază de operațiuni Waziristanul de 
Nord, din zonele tribale din Pakistan administrate la nivel federal. S-a aflat în fruntea activității insurgente din 
Afganistan, responsabilă pentru multe atacuri cu impact ridicat. Rețeaua Haqqani este condusă de cei mai în vârstă 
trei fii ai lui Jalaluddin Haqqani, dintre care unul este Nasiruddin Haqqani. 

Nasiruddin Haqqani are rolul de emisar al rețelei Haqqani și își petrece o mare parte din timp strângând fonduri. 
În 2004, Haqqani a călătorit în Arabia Saudită împreună cu un asociat taliban pentru a strânge fonduri pentru tali­
bani. De asemenea, în 2004 a pus la dispoziție fonduri pentru militanții din Afganistan în scopul perturbării alege­
rilor prezidențiale afgane. Cel puțin între 2005 și 2008, Nasiruddin Haqqani a strâns fonduri pentru rețeaua 
Haqqani în cursul a diferite călătorii de strângere de fonduri, inclusiv prin deplasări periodice în Emiratele Arabe 
Unite în 2007 și o călătorie de strângere de fonduri într-un alt stat din Golf în 2008. 

De la jumătatea anului 2007, Haqqani a avut, conform rapoartelor, trei surse principale de finanțare: donații din 
regiunea Golfului, trafic de droguri și plăți din partea Al-Qaida. Spre sfârșitul anului 2009, Nasiruddin Haqqani a 
primit mai multe sute de mii de dolari din partea unor indivizi din Peninsula Arabă asociați cu Al-Qaida, în scopul 
utilizării pentru activități ale rețelei Haqqani. 
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6.  Abdul Habib Alizai [alias: a) Haji Agha JanAlizai b) Hajji Agha Jan c) Agha Jan Alazai d) Haji Loi Lala e) Loi 
Agha f) Abdul Habib g) Agha Jan Alizai (desemnat anterior cu acest nume)]. 

Titlu: haji Motivele includerii pe listă: a gestionat o rețea de trafic de droguri din provincia Helmand, Afganistan. 
Data nașterii: a) 15.10.1963 b) 14.2.1973 c) 1967 d) aproximativ 1957. Locul nașterii: a) satul Yatimchai, 
districtul Musa Qala, provincia Helmand, Afganistan b) provincia Kandahar, Afganistan Cetățenia: afgană Alte 
informații: (a) a călătorit frecvent în Pakistan. Data desemnării de către ONU: 4.11.2010 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Agha Jan Alizai a gestionat una dintre cele mai mari rețele de trafic de droguri din Helmand, Afganistan, și a pus 
la dispoziție talibanilor fonduri în schimbul protejării activităților sale de trafic cu stupefiante. În 2008, un grup de 
traficanți de stupefiante, printre care Alizai, a convenit să plătească impozitul taliban pe terenul pe care se plantase 
mac opiaceu, în schimbul acordului talibanilor de a organiza transportul materialelor stupefiante. Totodată, tali­
banii au convenit să asigure securitatea traficanților de stupefiante și a locurilor de depozitare a acestora, în 
schimbul asigurării de către traficanți a adăpostirii și a transportului luptătorilor talibani. Alizai a fost, de 
asemenea, implicat în achiziționarea de arme pentru talibani și a călătorit frecvent în Pakistan pentru a se întâlni 
cu lideri talibani de rang înalt. În același timp, Alizai a facilitat achiziționarea de pașapoarte iraniene frauduloase 
de către membri ai talibanilor, pentru a facilita călătoria acestora în Iran în scop de antrenament. În 2009, Alizai a 
pus la dispoziția unui comandant taliban un pașaport și fonduri pentru călătoria acestuia în Iran. 

7.  Ahmed Jan Wazir Akhtar Mohammad [alias: (a) Ahmed Jan Kuchi, (b) Ahmed Jan Zadran] 

Motivele includerii pe listă: (a) comandant important al rețelei Haqqani, care își are sediul în zona de frontieră 
dintre Afganistan și Pakistan. (b) acționează în calitate de adjunct, purtător de cuvânt și consilier al lui Sirajuddin 
Jallaloudine Haqqani, lider de rang înalt al rețelei Haqqani. Data nașterii: 1963. Locul nașterii: satul Barlach, 
districtul Qareh Bagh, provincia Ghazni, Afganistan. Alte informații: (a) funcționar în cadrul Ministerului Finan­
țelor în timpul regimului taliban. (b) asigură legătura cu Consiliul Suprem Taliban. (c) a călătorit în străinătate. 
(d) asigură legătura cu comandanții talibani din provincia Ghazni, Afganistan, furnizându-le bani, arme, echipa­
mente de comunicații și provizii. (e) se presupune că a decedat în 2013. Data desemnării de către ONU: 
6.1.2012. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Ahmed Jan Wazir este un comandant important al rețelei Haqqani, un grup de militanți afiliat talibanilor care 
acționează din zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. Ahmed Jan Wazir acționează în calitate de adjunct, 
purtător de cuvânt și consilier al lui Sirajuddin Haqqani, un lider de rang înalt al rețelei Haqqani, și conduce 
reuniuni în numele rețelei Haqqani. La sfârșitul anului 2010, Ahmed Jan Wazir a călătorit cu membri importanți 
ai rețelei Haqqani în zona Golfului. 

Ahmed Jan Wazir a reprezentat rețeaua Haqqani în cadrul consiliului Shura al talibanilor și a acționat drept legă­
tură între rețeaua Haqqani și talibani în provincia Ghazni, Afganistan. În 2008, militanții talibani și Al-Qaida l-au 
numit pe Ahmed Jan Wazir în calitatea de comandant taliban în provincia Ghazni. El le-a asigurat altor coman­
danți talibani din provincia Ghazni fonduri și provizii, inclusiv arme și echipament de comunicații. Pe timpul regi­
mului taliban, a fost angajat la Ministerul Finanțelor. 

8.  Bakht Gul [alias: (a) Bakhta Gul, (b) Bakht Gul Bahar, (c) Shuqib]. 

Motivele includerii pe listă: (a) asistent pe probleme de comunicații al lui Badruddin Haqqani (decedat). (b) de 
asemenea, coordonează deplasările de insurgenți Haqqani, de luptători străini și de arme în zona de frontieră dintre 
Afganistan și Pakistan. Data nașterii: 1980. Locul nașterii: satul Aki, districtul Zadran, provincia Paktiya, Afga­
nistan. Cetățenia: afgană. Adresa: Miram Shah, Waziristanul de Nord, zonele tribale din Pakistan administrate 
federal, Pakistan. Alte informații: face parte din tribul Zadran. Data desemnării de către ONU: 27.6.2012. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Bakht Gul este un responsabil important pentru comunicațiile rețelei Haqqani cel puțin din 2009, când predece­
sorul său a fost arestat în Afganistan. Din 2011, Gul a continuat să raporteze direct lui Badruddin Haqqani 
(decedat), lider de rang înalt al rețelei Haqqani, și a acționat ca intermediar pentru cei care doreau să îl contacteze 
pe acesta din urmă. Responsabilitățile lui Gul includ transmiterea de rapoarte primite de la comandanți din 

9.10.2014 L 293/44 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



Afganistan către responsabili de rang înalt ai rețelei Haqqani, către responsabili cu mijloacele mass-media talibane 
și către centrele mass-media legitime din Afganistan. Gul colaborează, de asemenea, cu responsabili ai rețelei 
Haqqani, inclusiv Badruddin Haqqani, pentru a coordona deplasarea insurgenților rețelei Haqqani, a luptătorilor 
străini și a armelor în zona de frontieră Afganistan/Pakistan și în Afganistanul de Est. Din 2010, Gul a transmis 
ordine operaționale de la Badruddin Haqqani către luptătorii din Afganistan. La sfârșitul anului 2009, Gul a distri­
buit bani subcomandanților rețelei Haqqani care călătoreau între Miram Shah și Afganistan. 

9.  Abdul-Haq Wassiq [alias: (a)Abdul-Haq Wasseq, (b) Abdul Haq Wasiq]. 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: ministru adjunct al securității (informațiilor) în regimul taliban. Data 
nașterii: (a) aproximativ 1975, (b) 1971. Locul nașterii: satul Gharib, districtul Khogyani, provincia Ghazni, 
Afganistan. Cetățenie: afgană. Adresa: închisoarea din Golful Guantanamo. Alte informații: aflat în custodia 
Statelor Unite ale Americii în 2011. Data desemnării de către ONU: 31.1.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Abdul-Haq Wassiq este aliat cu Gulbuddin Hekmatyar. Sub regimul taliban, a deținut funcții succesive în calitate 
de comandant local în provinciile Nimroz și Kandahar. A devenit apoi director general adjunct al informațiilor, 
raportându-i direct lui Qari Ahmadullah. În această funcție, a fost responsabil de gestionarea relațiilor cu luptătorii 
străini asociați cu Al-Qaida, precum și cu taberele de antrenament ale acestora din Afganistan. De asemenea, a fost 
cunoscut pentru metodele represive utilizate împotriva opozanților regimului taliban din sudul Afganistanului. 

10.  Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad [alias: (a) Abdul Jalil Akhund (b) Akhter Mohmad (c) Haji Gulab Gul 
(d) Abdul Jalil Haqqani (d) Nazar Jan] 

Titlu: (a) maulavi (b) mollah. Motivele includerii pe listă: (a) membru al Consiliului Suprem Taliban din mai 
2007, (b) membru al Comisiei Financiare a Consiliului Taliban, (c) responsabil cu aspectele logistice pentru talibani 
și, de asemenea, om de afaceri cu activitate în nume personal la mijlocul anului 2013. (d) ministru adjunct al 
afacerilor externe în regimul taliban. Data nașterii: aproximativ 1963. Locul nașterii: (a) satul Khwaja Malik, 
districtul Arghandab, provincia Kandahar, Afganistan, (b) orașul Kandahar, provincia Kandahar, Afganistan. Cetă­
țenie: afgană. Numărul pașaportului: (a) pașaportul cu numărul: OR 1961825 (emis sub numele Akhter 
Mohmad, fiul lui Noor Mohmad, născut în 1965 la Kandahar) emis la 4.2.2003 de consulatul afgan din Quetta, 
Pakistan, a expirat la 2.2.2006). (b) pașaportul cu numărul: TR 024417 (emis sub numele Haji Gulab Gul fiul lui 
Haji Hazrat Gul, născut în 1955 la Logar, Afganistan) emis la 20.12.2003 de Departamentul Central pentru Pașa­
poarte de la Kabul, Afganistan, a expirat la 29 decembrie 2006. Alte informații: (a) se presupune că se află în 
zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan, (b) face parte din tribul Alizai. (c) fratele lui Atiqullah Wali 
Mohammad. Data desemnării de către ONU: 25.1.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad a fost membru al Consiliului Suprem Taliban din mai 2007 și membru al 
Comisiei Financiare a Consiliului Taliban. 

11.  Abdulhai Motmaen [alias (a) Abdul Haq] 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: (a) director al Departamentului informațiilor și culturii din provincia 
Kandahar în regimul taliban, (b) purtător de cuvânt al regimului taliban. Data nașterii: aproximativ 1973. Locul 
nașterii: (a) satul Shinkalai, districtul Nad-e-Ali, provincia Helmand, Afganistan, (b) provincia Zabul, Afganistan. 
Cetățenie: afgană. Pașaportul afgan cu numărul OA 462456 (emis sub numele Abdul Haq fiul lui M. Anwar Khan) 
eliberat la 31.1.2012 (11-11-1390) de Consulatul General Afgan în Peshawar, Pakistan. Alte informații: (a) familia 
este originară din Zabul, dar s-a stabilit ulterior în Helmand, (b) membru al Consiliului Suprem Taliban și purtător 
de cuvânt al mollahului Mohammed Omar din 2007, (c) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afga­
nistan și Pakistan, (d) face parte din tribul Kharoti. Data desemnării de către ONU: 23.2.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 
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Abdulhai Motmaen a fost purtător de cuvânt de rang înalt al talibanilor, având rolul de a susține declarații de poli­
tică externă ale acestora. De asemenea, a fost un asociat apropiat al lui Mohammed Omar. A fost membru al 
Consiliului Suprem Taliban și, din 2007, purtător de cuvânt al lui Mohammed Omar. 

12.  Najibullah Haqqani Hidayatullah (alias Najibullah Haqani) 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: (a) ministru adjunct al finanțelor în regimul taliban. (b) membru 
taliban responsabil pentru provincia Laghman de la sfârșitul lui 2010. Data nașterii: 1971. Locul nașterii: satul 
Moni, districtul Shigal, provincia Kunar. Cetățenie: afgană. Număr național de identificare:. Carte de identitate 
afgană (tazkira) nr. 545167, eliberată în 1974. Alte informații: (a) văr cu maulavi Noor Jalal. (b) numele buni­
cului este Salam. (c) se presupune că se află în zona de frontieră dintre Afganistan și Pakistan. Data desemnării 
de către ONU: 23.2.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Najibullah Haqqani Hydayatullah a fost, de asemenea, ministru adjunct al finanțelor în regimul taliban. Această 
titulatură a fost adăugată pe listă la 18 iulie 2007. La 27 septembrie 2007, informațiile din listă referitoare la acest 
nume au fost actualizate, eliminându-se titulatura inițială „ministru adjunct al lucrărilor publice în regimul taliban”. 

În mai 2007, Najibullah Haqqani Hydayatullah era membru al Consiliului Taliban în provincia Kunar, Afganistan. 
Este vărul lui Noor Jalal. 

Potrivit informațiilor din iunie 2008, conducerea talibană l-a numit responsabil cu activitatea militară în provincia 
Kunar 

Najibullah Haqqani Hidayatullah a fost membru taliban responsabil pentru provincia Laghman de la sfârșitul lui 
2010. 

13.  Abdul Raqib Takhari 

Titlu: maulavi. Motivele includerii pe listă: (a) ministru al repatrierii în regimul taliban. (b) membru al Consi­
liului Suprem Taliban responsabil pentru provinciile Takhar și Badakhshan din decembrie 2009. Data nașterii: 
între 1968 și 1973. Locul nașterii: satul Zardalu Darra, districtul Kalafgan, provincia Takhar, Afganistan. Cetă­
țenie: afgană. Alte informații: este confirmată uciderea sa la 17 februarie în Peshawar, Pakistan și înhumarea în 
provincia Takhar, Afganistan. Data desemnării de către ONU: 25.1.2001. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 

Abdul Raqib Takhari a fost membru al Consiliului Suprem Taliban responsabil pentru provinciile Takhar și 
Badakhshan din decembrie 2009. 

14.  Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammad (alias Saleh Mohammad) 

Motivele includerii pe listă: (a) Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammadeste un traficant de narcotice care a 
condus o rețea de trafic organizat în provinciile Kandahar și Helmand, Afganistan, rețea care a acoperit necesitățile 
logistice și financiare ale talibanilor. Data nașterii: (a) aproximativ 1962, (b) 1961. Locul nașterii: (a) satul 
Nulgham, districtul Panjwai, provincia Kandahar, Afganistan, (b) satul Sangesar, districtul Panjwai, provincia 
Kandahar, Afganistan. Cetățenie: afgană. Adresa: districtul Daman, provincia Kandahar, Afganistan. Alte infor­
mații: (a) a condus o rețea de trafic organizat în provinciile Kandahar și Helmand, Afganistan, (b) anterior, a 
condus laboratoare de procesare a heroinei în Band-e-Temur, provincia Kandahar, Afganistan, (c) a deținut un 
magazin de vânzare de automobile în Mirwais Mena, districtul Dand din provincia Kandahar, Afganistan, 
(d) eliberat din arest în Afganistan în februarie 2014, (e) legat prin căsătorie de mollahul Ubaidullah Akhund Yar 
Mohammad Akhund, (f) face parte din tribul Kakar. Data desemnării de către ONU: 4.11.2010. 

Informații suplimentare din rezumatul motivelor includerii pe listă comunicat de Comitetul de sancțiuni: 
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Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammadeste un traficant de narcotice care a condus o rețea de trafic organizat 
în provinciile Kandahar și Helmand, Afganistan, rețea care a acoperit necesitățile logistice și financiare ale taliba­
nilor. Înainte de a fi arestat de către autoritățile afgane, Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammada condus labo­
ratoare de procesare a heroinei în zona Band-e-Timor din provincia Kandahar, laboratoare protejate de talibani. 

Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammada fost în contact cu lideri talibani de rang înalt, a strâns fonduri în 
numerar în numele acestora de la traficanții de narcotice și a gestionat și ascuns fonduri aparținând unor membri 
talibani importanți. De asemenea, a fost responsabil pentru facilitarea plăților de taxe către talibani în numele trafi­
canților de narcotice. Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammada deținut un magazin de vânzare de automobile 
în Kandahar și a pus la dispoziția talibanilor vehicule spre a fi folosite la atentatele sinucigașe.  
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI 

din 7 octombrie 2014 

de modificare a Deciziei 2007/131/CE privind autorizarea utilizării în condiții armonizate a spec­
trului de frecvențe radio pentru echipamente care folosesc tehnologia de bandă ultralargă în cadrul 

Comunității 

[notificată cu numărul C(2014) 7083] 

(2014/702/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Decizia nr. 676/2002/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 7 martie 2002 privind cadrul de 
reglementare pentru politica de gestionare a spectrului de frecvențe radio în Comunitatea Europeană (Decizia privind 
spectrul de frecvențe radio) (1), în special articolul 4 alineatul (3), 

întrucât: 

(1) Decizia 2007/131/CE a Comisiei (2), astfel cum a fost modificată prin Decizia 2009/343/CE a Comisiei (3), armo­
nizează condițiile tehnice pentru echipamentele radio care folosesc tehnologia de bandă ultralargă (denumită în 
continuare „UWB”) pe teritoriul Uniunii. Ea garantează disponibilitatea spectrului de frecvențe radio pe întregul 
teritoriu al Uniunii în condiții armonizate, eliminând obstacolele din calea adoptării tehnologiei UWB și creează o 
piață unică reală pentru sistemele UWB, cu importante economii de scară și beneficii pentru consumatori. 

(2) Evoluția rapidă a tehnologiei și a utilizării spectrului radio trebuie să fie reflectată în mod corespunzător în regle­
mentarea tehnologiei UWB, pentru ca societatea europeană să poată beneficia de pe urma introducerii unor apli­
cații inovatoare bazate pe această tehnologie, garantând, în același timp, că ceilalți utilizatori ai spectrului nu sunt 
afectați. Prin urmare, versiunea cea mai recentă a Deciziei 2007/131/CE ar trebui modificată în consecință. 

(3)  Din acest motiv, în temeiul Deciziei nr. 676/2002/CE, la data de 28 mai 2012, Comisia a încredințat un al 
cincilea mandat referitor la tehnologia UWB Conferinței europene a administrațiilor de poștă și telecomunicații 
(CEPT), în scopul clarificării parametrilor tehnici în perspectiva unei eventuale actualizări a Deciziei 
2007/131/CE. 

(4)  În Raportul 45 al CEPT, aprobat la 21 iunie 2013 de Comitetul pentru comunicații electronice (CCE) și prezentat 
ca răspuns la al cincilea mandat, CEPT a recomandat Comisiei să aplice o abordare simplificată în cazul modifică­
rilor ulterioare ale Deciziei 2007/131/CE, care să ia în considerare descrierea tehnicilor de atenuare și toți parame­
trii detaliați relevanți din cadrul standardelor europene armonizate elaborate de Institutul European de Standardi­
zare în Telecomunicații (ETSI). 

(5) Raportul 45 al CEPT precizează condițiile tehnice în care anumite tehnici de atenuare permit exploatarea echipa­
mentelor UWB cu putere de transmisie mai mare, oferind, în același timp, o protecție echivalentă pentru actualele 
limite de utilizare generică a UWB, folosirea în autovehicule și vehicule feroviare și echipamentele de localizare și 
urmărire. Pe lângă recomandările din raportul respectiv, care ar trebui să se aplice în întreaga UE, definițiile și 
parametrii tehnici ai acestor tehnici de atenuare ar trebui, de asemenea, să devină obligatorii, astfel cum se 
prevede în normele relevante, deoarece aceste tehnici asigură un efect de atenuare doar atunci când sunt utilizate 
cu parametrii adecvați de funcționare. 

(6) Echipamentele UWB de la bordul aeronavelor ar trebui să fie autorizate numai dacă respectă standardele de sigu­
ranță aeriană, cu o certificare corespunzătoare a navigabilității, și alte dispoziții aeronautice relevante, precum și 
standardele de comunicații electronice. Certificatele de navigabilitate valabile pe tot teritoriul Comunității sunt 
eliberate de Agenția Europeană pentru Siguranța Aviației, în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 748/2012 al 
Comisiei (4). 
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(1) JO L 108, 24.4.2002, p. 1. 
(2) Decizia 2007/131/CE a Comisiei din 21 februarie 2007 privind autorizarea utilizării în condiții armonizate a spectrului de frecvențe 

radio pentru echipamente care folosesc tehnologia de bandă ultralargă în cadrul Comunității (JO L 55, 23.2.2007, p. 33). 
(3) Decizia 2009/343/CE a Comisiei din 21 aprilie 2009 de modificare a Deciziei 2007/131/CE privind autorizarea utilizării în condiții 

armonizate a spectrului de frecvențe radio pentru echipamente care folosesc tehnologia de bandă ultralargă în cadrul Comunității 
(JO L 105, 25.4.2009, p. 9). 

(4) Regulamentul (UE) nr. 748/2012 al Comisiei din 3 august 2012 de stabilire a normelor de punere în aplicare privind certificarea pentru 
navigabilitate și mediu a aeronavelor și a produselor, pieselor și echipamentelor aferente, precum și certificarea organizațiilor de proiec­
tare și producție (JO L 224, 21.8.2012, p. 1). 



(7)  Detectoarele de materiale au diverse utilizări, cum ar fi detectarea și caracterizarea obiectelor și a materialelor sau 
fotografierea țevilor, a cablurilor și a altor structuri din interiorul zidurilor clădirilor rezidențiale sau comerciale. 
CEPT a indicat Comisiei că ar putea fi luate în considerare limite mai flexibile de utilizare a detectoarelor de mate­
riale, deoarece modul în care sunt utilizate, combinat cu densitățile lor de utilizare și factorii lor de activitate 
foarte mici, atenuează și mai mult posibilitatea unor interferențe prejudiciabile cu serviciile de radiocomunicații. 
Limitele revizuite sunt stabilite în Decizia CCE/DEC/(07)01 a CCE din 30 martie 2007, astfel cum a fost modifi­
cată la 26 iunie 2009. 

(8) În conformitate cu Directiva 1999/5/CE a Parlamentului European și a Consiliului (1), Comisia a acordat organiza­
țiilor europene de standardizare mandatul M/407 în vederea elaborării unui set de standarde armonizate. Acestea 
vor acoperi echipamentele UWB care vor fi recunoscute în temeiul acestei directive și va exista o prezumție de 
conformitate cu cerințele acesteia. Ca răspuns la mandatul M/407 al Comisiei, ETSI a elaborat standardele armoni­
zate: EN 302 065-1 privind cerințele tehnice armonizate pentru dispozitive cu rază mică de acțiune care 
utilizează UWB, EN 302 065-2, privind cerințele pentru echipamentele UWB de localizare și urmărire și 
EN 302 065-3, privind cerințele pentru dispozitivele UWB pentru autovehicule și vehicule feroviare. 

(9)  Memorandumul de înțelegere dintre CCE și ETSI, semnat la 20 octombrie 2004, prevede coordonarea elaborării 
standardelor armonizate și condițiile de reglementare pentru utilizarea spectrului corespunzător acestor standarde. 
Detaliile tehnice ale tehnicilor de atenuare sunt stabilite prin standardele europene armonizate elaborate de ETSI 
și Decizia (06)04 a CCE, acestea urmând să fie în continuare adaptate la orice modificare ulterioară, astfel cum s- 
a stabilit în memorandumul de înțelegere încheiat între CCE și ETSI. În consecință, decizia Comisiei ar trebui doar 
să enumere lista tehnicilor adecvate de atenuare. 

(10)  Prin urmare, Decizia 2007/131/CE ar trebui modificată în consecință. 

(11)  Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu avizul Comitetului pentru spectrul de frecvențe radio, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Decizia 2007/131/CE se modifică după cum urmează: 

1.  La articolul 2, punctele 6, 7 și 8 se înlocuiesc cu următorul text: 

„6.  «e.i.r.p.» înseamnă puterea echivalentă radiată izotrop, care este produsul dintre puterea furnizată antenei și 
câștigul antenei într-o direcție dată, pentru o antenă izotropă (câștig absolut sau izotrop); 

7. «densitatea spectrală de putere medie maximă», specificată ca e.i.r.p. a dispozitivului radio testat la o anumită frec­
vență, este puterea medie pe unitatea de lățime de bandă (centrată pe frecvența respectivă), radiată în direcția nive­
lului maxim în condițiile specificate ale măsurătorii; 

8.  «putere de vârf», specificată ca e.i.r.p., este puterea conținută într-o lățime de bandă de 50 MHz la frecvența la care 
se înregistrează puterea radiată medie cea mai ridicată, radiată în direcția nivelului maxim în condițiile specificate 
ale măsurătorii;”. 

2.  La articolul 2, punctul 9 se elimină. 

3.  La articolul 2, punctul 11 se înlocuiește cu următorul text: 

„11.  «densitatea spectrală de putere totală radiată» înseamnă media valorilor densității spectrale de putere medie, 
măsurate pe o sferă, în scenariul de măsurători cu o rezoluție de cel puțin 15 grade. Metoda de măsurare este 
detaliată în standardul ETSI EN 302 435;”. 
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(1) Directiva 1999/5/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 9 martie 1999 privind echipamentele hertziene și echipamentele 
terminale de telecomunicații și recunoașterea reciprocă a conformității acestora (JO L 91, 7.4.1999, p. 10). 



4.  La articolul 2, se adaugă următoarele puncte 12 și 13: 

„12.  «la bordul aeronavelor» înseamnă utilizarea, în interiorul unei aeronave, de legături radio pentru comunicații la 
bordul aeronavei; 

13.  «LT1» sunt sisteme destinate localizării și urmăririi generale a persoanelor și a obiectelor care pot fi puse în 
circulație fără licență.” 

5.  Articolul 3 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 3 

Statele membre autorizează utilizarea spectrului radio, fără interferențe și fără protecție, de către echipamentele care 
folosesc tehnologia de bandă ultralargă cu condiția ca aceste echipamente să îndeplinească condițiile stabilite în anexă 
și să fie utilizate în interior sau, în cazul în care sunt utilizate în exterior, să nu fie atașate la o instalație fixă, la o 
infrastructură fixă sau la o antenă exterioară fixă. Echipamentele care utilizează tehnologia de bandă ultralargă care 
îndeplinește condițiile stabilite în anexă sunt, de asemenea, permise în autovehicule și vehicule feroviare.” 

6.  Anexa se înlocuiește cu textul anexei la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 februarie 2015. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se adresează statelor membre. 

Adoptată la Bruxelles, 7 octombrie 2014. 

Pentru Comisie 
Neelie KROES 

Vicepreședinte  
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ANEXĂ 

1.  UTILIZAREA GENERICĂ A UWB 

Cerințe tehnice 

Banda de frecvențe Densitatea spectrală de putere medie maximă (e.i.r.p.) 

Puterea de vârf maximă  
(e.i.r.p.) 

(definită într-o lățime de 
bandă de 50 MHz) 

f ≤ 1,6 GHz – 90 dBm/MHz – 50 dBm 

1,6 < f ≤ 2,7 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm 

2,7 < f ≤ 3,1 GHz – 70 dBm/MHz – 36 dBm 

3,1 < f ≤ 3,4 GHz – 70 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu LDC (1) sau DAA (2) 

– 36 dBm 
sau 

0 dBm 

3,4 < f ≤ 3,8 GHz – 80 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu LDC (1) sau DAA (2) 

– 40 dBm 
sau 

0 dBm 

3,8 < f ≤ 4,8 GHz – 70 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu LDC (1) sau DAA (2) 

– 30 dBm 
sau 

0 dBm 

4,8 < f ≤ 6 GHz – 70 dBm/MHz – 30 dBm 

6 < f ≤ 8,5 GHz – 41,3 dBm/MHz 0 dBm 

8,5 < f ≤ 9 GHz – 65 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu DAA (2) 

– 25 dBm 
sau 

0 dBm 

9 < f ≤ 10.6 GHz – 65 dBm/MHz – 25 dBm 

f > 10,6 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm 

(1)  În banda de frecvențe 3,1-4,8 GHz. Tehnica de atenuare prin ciclu de lucru redus [Low Duty Cycle (LDC)] și limitele acesteia 
sunt definite în standardul ETSI EN 302 065-1. 

(2) În banda de frecvențe 3,1-4,8 GHz și 8,5-9 GHz. Tehnica de atenuare prin detectare și evitare [Detect and Avoid (DAA)] și limi­
tele acesteia sunt definite în standardul ETSI EN 302 065-1.  

2.  SISTEME DE LOCALIZARE ȘI URMĂRIRE DE TIP 1 (LT1) 

Cerințe tehnice 

Banda de frecvențe Densitatea spectrală de putere medie maximă (e.i.r.p.) 

Puterea de vârf maximă  
(e.i.r.p.) 

(definită într-o lățime de 
bandă de 50 MHz) 

f ≤ 1,6 GHz – 90 dBm/MHz – 50 dBm 

1,6 < f ≤ 2,7 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm 

2,7 < f ≤ 3,4 GHz – 70 dBm/MHz – 36 dBm 

3,4 < f ≤ 3,8 GHz – 80 dBm/MHz – 40 dBm 
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Cerințe tehnice 

Banda de frecvențe Densitatea spectrală de putere medie maximă (e.i.r.p.) 

Puterea de vârf maximă  
(e.i.r.p.) 

(definită într-o lățime de 
bandă de 50 MHz) 

3,8 < f ≤ 6,0 GHz – 70 dBm/MHz – 30 dBm 

6 < f ≤ 8,5 GHz – 41,3 dBm/MHz 0 dBm 

8,5 < f ≤ 9 GHz – 65 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu DAA (1) 

– 25 dBm 
sau 

0 dBm 

9 < f ≤ 10,6 GHz – 65 dBm/MHz – 25 dBm 

f > 10,6 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm 

(1)  Tehnica de atenuare prin detectare și evitare [Detect and Avoid (DAA)] și limitele acesteia sunt definite în standardul ETSI 
EN 302 065-2.  

3.  ECHIPAMENTE UWB INSTALATE LA BORDUL AUTOVEHICULELOR ȘI AL VEHICULELOR FEROVIARE 

Cerințe tehnice 

Banda de frecvențe Densitatea spectrală de putere medie maximă (e.i.r.p.) 

Puterea de vârf maximă  
(e.i.r.p.) 

(definită într-o lățime de 
bandă de 50 MHz) 

f ≤ 1,6 GHz – 90 dBm/MHz – 50 dBm 

1,6 < f ≤ 2,7 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm 

2,7 < f ≤ 3,1 GHz – 70 dBm/MHz – 36 dBm 

3,1 < f ≤ 3,4 GHz – 70 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu LDC (1) + l.e. (4) 
sau 

41,3 dBm/MHz cu TPC (3) + DAA (2) + l.e. (4) 

– 36 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 

3,4 < f ≤ 3,8 GHz – 80 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu LDC (1) + l.e. (4) 
sau 

41,3 dBm/MHz cu TPC (3) + DAA (2) + l.e. (4) 

– 40 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 

3,8 < f ≤ 4,8 GHz – 70 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu LDC (1) + l.e. (4) 
sau 

41,3 dBm/MHz cu TPC (3) + DAA (2) + l.e. (4) 

– 30 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 

4,8 < f ≤ 6 GHz – 70 dBm/MHz – 30 dBm 

6 < f ≤ 8,5 GHz – 53,3 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu LDC (1) + l.e. (4) 
sau 

41,3 dBm/MHz cu TPC (3) + l.e. (4) 

– 13,3 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 
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Cerințe tehnice 

Banda de frecvențe Densitatea spectrală de putere medie maximă (e.i.r.p.) 

Puterea de vârf maximă  
(e.i.r.p.) 

(definită într-o lățime de 
bandă de 50 MHz) 

8,5 < f ≤ 9 GHz – 65 dBm/MHz 
sau 

41,3 dBm/MHz cu TPC (3) + DAA (2) + l.e. (4) 

– 25 dBm 
sau 

≤ 0 dBm 

9 < f ≤ 10,6 GHz – 65 dBm/MHz – 25 dBm 

f > 10,6 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm 

(1)  Tehnica de atenuare prin ciclu de lucru redus [Low Duty Cycle (LDC)] și limitele acesteia sunt definite în standardul ETSI 
EN 302 065-3. 

(2)  Tehnica de atenuare prin detectare și evitare [Detect and Avoid (DAA)] și limitele acesteia sunt definite în standardul ETSI 
EN 302 065-3. 

(3) Tehnica de atenuare prin controlul puterii emițătorului [Transmit Power Control (TPC)] și limitele acesteia sunt definite în stan­
dardul ETSI EN 302 065-3. 

(4)  Se aplică limita exterioară (l.e.) de ≤ – 53,3 dBm/MHz. Limita exterioară este definită în standardul ETSI EN 302 065-3.  

4.  UWB LA BORDUL AERONAVELOR 

Valorile densității spectrale de putere medie maximă (e.i.r.p.) și ale puterii de vârf maxime (e.i.r.p.) pentru dispoziti­
vele cu rază mică de acțiune [Short Range Devices (SRD)] care utilizează tehnologia de bandă ultralargă (UWB), cu 
sau fără utilizarea tehnicilor de atenuare, sunt enumerate în tabelul de mai jos. 

Cerințe tehnice 

Banda de frecvențe 

Densitatea spectrală 
de putere medie 

maximă 
(e.i.r.p.) 

Puterea de vârf maximă 
(e.i.r.p.) 

(definită într-o lățime 
de bandă de 50 MHz) 

Cerințe pentru tehnicile de atenuare 

f ≤ 1,6 GHz – 90 dBm/MHz – 50 dBm  

1,6 < f ≤ 2,7 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm  

2,7 < f ≤ 3,4 GHz – 70 dBm/MHz – 36 dBm  

3,4 < f ≤ 3,8 GHz – 80 dBm/MHz – 40 dBm  

3,8 < f ≤ 6,0 GHz – 70 dBm/MHz – 30 dBm  

6,0 < f ≤ 6,650 GHz – 41,3 dBm/MHz 0 dBm  

6,650 < f ≤ 6,6752 GHz – 62,3 dBm/MHz – 21 dBm pentru a atinge un nivel de  
– 62,3 dBm/MHz (1) trebuie imple­

mentat un filtru oprește-bandă de 21 dB 

6,6752 < f ≤ 8,5 GHz – 41,3 dBm/MHz 0 dBm 7,25-7,75 GHz [protecție FSS și MetSat 
(7,457,55 GHz) (1) (2) 

7,75-7,9 GHz (protecție MetSat) (1) (3) 

8,5 < f ≤ 10,6 GHz – 65 dBm/MHz – 25 dBm  

f > 10,6 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm  

(1)  Tehnicile alternative de atenuare care oferă o protecție echivalentă, cum ar fi utilizarea hublourilor blindate, ar putea constitui 
o soluție. 

(2)  Protecție de 7,25-7,75 GHz (serviciu fix prin satelit) și 7,45-7,55 GHz (serviciu de meteorologie prin satelit): – 51,3 – 
20*log10(10[km]/x[km])(dBm/MHz) pentru altitudini de peste 1 000 de metri, unde x este altitudinea aeronavei în kilometri și 
– 71,3 dBm/MHz pentru altitudini de maximum 1 000 de metri. 

(3)  Protecție de 7,75-7,9 GHz (serviciu de meteorologie prin satelit): – 44,3 – 20*log10(10[km]/x[km])(dBm/MHz) pentru altitudini 
de peste 1 000 de metri, unde x este altitudinea aeronavei în kilometri și – 64,3 dBm/MHz pentru altitudini de maximum 
1 000 de metri.  
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5.  DETECTOARE DE MATERIALE CARE UTILIZEAZĂ TEHNOLOGIA UWB 

5.1.  Detectoare de materiale 

Detectoarele de materiale autorizate în temeiul prezentei decizii îndeplinesc cerințele următoare: 

—  Instalație fixă (aplicația A) 

—  Emițătorul trebuie să se închidă dacă mașina nu funcționează, „senzor de funcționare”. 

—  Emițătorul trebuie să implementeze o tehnică TPC cu o gamă dinamică de 10 dB, așa cum este descrisă în 
standardul armonizat EN 302 498-2 pentru aplicațiile ODC (Object Discrimination and Characterisation). 

—  Emițătorul trebuie să fie atașat la o instalație fixă. 

—  Instalație mobilă (aplicația B) 

—  Emițătorul trebuie să se declanșeze doar dacă este comandat manual de un întrerupător fără blocare (de 
exemplu, poate fi vorba de un senzor care detectează mâna operatorului) și dacă se află, de asemenea, în 
contact cu sau în imediata apropriere a materialului care face obiectul investigației și dacă emisiile sunt 
orientate în direcția obiectului (de exemplu, măsurat de un senzor de proximitate sau impus de proiectarea 
mecanică). 

—  Emițătorul trebuie să se închidă dacă mașina nu funcționează, „senzor de funcționare”. 

Emisiile care provin de la detectoarele de materiale autorizate în temeiul acestei decizii vor fi menținute la un nivel 
minim și în niciun caz nu vor trebui să depășească limitele densității de e.i.r.p. menționate în tabelul de mai jos. 
Limitele indicate în tabelul de mai jos pentru instalații mobile (aplicația B) trebuie respectate dacă dispozitivul este 
aplicat pe o structură reprezentativă din materialul care face obiectul investigației (de exemplu, pe un perete repre­
zentativ, astfel cum este definit în standardele ETSI EN 302 435-1 sau EN 302 498-1). 

Banda de frecvențe 

Instalații fixe (aplicația A) 

Instalații mobile (aplicația B) 
Densitatea spectrală de putere 

medie maximă (e.i.r.p.) 
Densitatea spectrală de 
putere medie maximă 

(e.i.r.p.) 

Densitatea spectrală de putere 
medie maximă (e.i.r.p.) în plan 

orizontal 
(unghi de elevație de – 20° până 

la 30°) 

sub 1,73 GHz – 85 dBm/MHz – 85 dBm/MHz 

1,73-2,2 GHz – 65 dBm/MHz – 70 dBm/MHz – 70 dBm/MHz 

2,2-2,5 GHz – 50 dBm/MHz – 50 dBm/MHz 

2,5-2,69 GHz – 65 dBm/MHz (1) – 70dBm/MHz – 65 dBm/MHz (1) (2) 

2,69-2,7 GHz – 55 dBm/MHz – 75 dBm/MHz – 70 dBm/MHz (3) 

2,7-2,9 GHz – 50 dBm/MHz – 70 dBm/MHz – 70 dBm/MHz 

2,9-3,4 GHz – 50 dBm/MHz – 70 dBm/MHz – 70 dBm/MHz (1) 

3,4-3,8 GHz – 50 dBm/MHz – 70 dBm/MHz – 50 dBm/MHz (2) (3) 

3,8-4,8 GHz – 50 dBm/MHz – 50 dBm/MHz 

4,8-5 GHz – 55 dBm/MHz – 75 dBm/MHz – 55 dBm/MHz (2) (3) 

5-5,25 GHz – 50 dBm/MHz – 50 dBm/MHz 

5,25-5,35 GHz – 50 dBm/MHz – 60 dBm/MHz – 60 dBm/MHz 

5,35-5,6 GHz – 50 dBm/MHz – 50 dBm/MHz 

5,6-5,65 GHz – 50 dBm/MHz – 65 dBm/MHz – 65 dBm/MHz 
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Banda de frecvențe 

Instalații fixe (aplicația A) 

Instalații mobile (aplicația B) 
Densitatea spectrală de putere 

medie maximă (e.i.r.p.) 
Densitatea spectrală de 
putere medie maximă 

(e.i.r.p.) 

Densitatea spectrală de putere 
medie maximă (e.i.r.p.) în plan 

orizontal 
(unghi de elevație de – 20° până 

la 30°) 

5,65-5,725 GHz – 50 dBm/MHz – 60 dBm/MHz – 60 dBm/MHz 

5,725-8,5 GHz – 50 dBm/MHz – 50 dBm/MHz 

8,5-10,6 GHz – 65 dBm/MHz – 65 dBm/MHz 

peste 10,6 GHz – 85 dBm/MHz – 85 dBm/MHz 

Puterea de vârf (în dBm) măsurată într-o lățime de bandă de 50 MHz trebuie să fie sub limita obținută prin adăugarea unui factor 
de conversie (25 dB) la limita „densității spectrale de putere medie maximă” (în dBm/MHz). 
(1)  Echipamentele care utilizează un mecanism de tip „ascultă mediul înaintea transmiterii” [Listen Before Talk (LBT)], astfel cum 

este descris în standardul armonizat EN 302 498-2, sunt autorizate să funcționeze în benzile de frecvențe 2,5-2,69 și 
2,9-3,4 GHz, cu o densitate spectrală de putere medie maximă de – 50 dBm/MHz. 

(2)  Pentru a proteja serviciile radio, instalațiile mobile (aplicația B) trebuie să îndeplinească următoarele cerințe în materie de 
densitate spectrală de putere totală radiată: 
(a)  în benzile de frecvențe de 2,5-2,69 GHz și 4,8-5 GHz, densitatea spectrală de putere totală radiată trebuie să fie cu 10 dB 

sub densitatea spectrală de putere medie maximă; 
(b)  în benzile de frecvențe de 3,4-3,8 GHz, densitatea spectrală de putere totală radiată trebuie să fie cu 5 dB sub densitatea 

spectrală de putere medie maximă. 
(3)  Limitarea ciclului de lucru la 10 % pe secundă.  

5.2.  Echipamente pentru analiza materialelor de construcții (BMA) 

1.  Echipamentele BMA autorizate în temeiul prezentei decizii îndeplinesc cerințele următoare: 

—  emițătorul trebuie să se declanșeze doar dacă este comandat manual de un întrerupător fără blocare și dacă se 
află, de asemenea, în contact cu sau în imediata apropriere a materialului care face obiectul investigației și dacă 
emisiile sunt orientate în direcția obiectului; 

—  emițătorul BMA trebuie să se întrerupă după maximum 10s fără mișcare; 

—  densitatea spectrală de putere totală radiată trebuie să fie cu 5 dB sub limitele densității spectrale de putere 
medie maximă din tabelul de mai jos. 

2.  Emisiile care provin de la echipamentele BMA vor fi menținute la un nivel minim și în niciun caz nu vor trebui să 
depășească limitele puterii maxime menționate în tabelul de mai jos, cu echipamentul BMA pe un perete reprezen­
tativ astfel cum este definit în standardele ETSI EN 302 435-1 și EN 302 498-2. 

Cerințe tehnice 

Banda de frecvențe Densitatea spectrală de putere medie maximă 
(e.i.r.p.) 

Puterea de vârf maximă (e.i.r.p.) 
(definită într-o lățime de bandă de 50 MHz) 

sub 1,73 GHz – 85 dBm/MHz (1) – 45 dBm 

1,73-2,2 GHz – 65 dBm/MHz – 25 dBm 

2,2-2,5 GHz – 50 dBm/MHz – 10 dBm 

2,5-2,69 GHz – 65 dBm/MHz (1) – 25 dBm 

2,69-2,7 GHz – 55 dBm/MHz (2) – 15 dBm 

2,7-3,4 GHz – 70 dBm/MHz (1) – 30 dBm 

3,4-4,8 GHz – 50 dBm/MHz – 10 dBm 
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Cerințe tehnice 

Banda de frecvențe Densitatea spectrală de putere medie maximă 
(e.i.r.p.) 

Puterea de vârf maximă (e.i.r.p.) 
(definită într-o lățime de bandă de 50 MHz) 

4,8-5 GHz – 55 dBm/MHz (2) – 15 dBm 

5-8,5 GHz – 50 dBm/MHz – 10 dBm 

peste 8,5 GHz – 85 dBm/MHz – 45 dBm 

(1)  Echipamentele care utilizează un mecanism de tip „ascultă mediul înaintea transmiterii” [Listen Before Talk (LBT)], astfel cum 
este descris în standardul armonizat EN 302 435-1, sunt autorizate să funcționeze în banda de frecvențe 1,215-1,73 GHz, cu 
o densitate spectrală de putere medie maximă de – 70 dBm/MHz și în benzile de frecvențe 2,5-2,69 și 2,7-3,4 GHz, cu o 
densitate spectrală de putere medie maximă de – 50 dBm/MHz. 

(2)  Pentru a proteja benzile de la 2,69 la 2,7 GHz și de la 4,8 la 5 GHz utilizate de Serviciul de radioastronomie (RAS), densitatea 
spectrală de putere totală radiată trebuie să fie sub – 65 dBm/MHz.    
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RECTIFICĂRI 

Rectificare la Regulamentul (UE) nr. 1387/2013 al Consiliului din 17 decembrie 2013 de suspendare 
a taxelor vamale autonome prevăzute în Tariful vamal comun pentru anumite produse agricole și 

industriale și de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 1344/2011 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 354 din 28 decembrie 2013) 

La pagina 271, în anexa I, la coloanele „Codul NC”/„TARIC”, la rubrica „ex 3920 49 10”/„30”, la coloana „Descrierea”: 

în loc de:  „Peliculă de copolimer de policlorură de vinil 

—  conținând în greutate cel puțin 45 % agenți de umplere 

—  pe un suport (1)”, 

se va citi:  „Peliculă de copolimer de policlorură de vinil 

—  conținând în greutate cel puțin 45 % agenți de umplere 

—  pe un suport”. 

La pagina 313, în anexa I, la coloanele „Codul NC”/„TARIC”, la rubrica „ex 9405 40 39”/„10”, la coloana „Descrierea”: 

în loc de:  „Modul pentru iluminare ambiantă, cu o lungime de 300 mm sau mai mult (maximum) 600 mm, care constă 
dintr-un dispozitiv de iluminat compus dintr-o serie de 3 până la 9 diode specifice emițătoare de lumină roșie, 
verde și albastră, integrate într-un cip montat pe o placă de circuit imprimat, cu lumina cuplată la partea din 
față și/sau din spate a unui televizor cu ecran plat (1)”, 

se va citi:  „Modul pentru iluminare ambiantă, cu o lungime de 300 mm sau mai mult (maximum) 600 mm, care constă 
dintr-un dispozitiv de iluminat compus dintr-o serie de 3 până la 9 diode specifice emițătoare de lumină roșie, 
verde și albastră, integrate într-un cip montat pe o placă de circuit imprimat, cu lumina cuplată la partea din 
față și/sau din spate a unui televizor cu ecran plat”.  
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Rectificare la Regulamentul (UE) nr. 722/2014 al Consiliului din 24 iunie 2014 de modificare a 
Regulamentului (UE) nr. 1387/2013 de suspendare a taxelor vamale autonome prevăzute în Tariful 

vamal comun pentru anumite produse agricole și industriale 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 192 din 1 iulie 2014) 

La pagina 29, în anexa I, la coloanele „Codul NC”/„TARIC”, rubrica „ex 9014 10 00”/„30”, la coloana „Descrierea”: 

în loc de: „Busolă electronică, sub formă de senzor geomagnetic, într-o carcasă adecvată pentru montarea complet auto­
matizată a plăcilor de circuite imprimate, de exemplu CSWLP, LGA, SOIC, constând în principal în: 

—  combinația dintre unul sau mai multe circuite integrate monolitice specifice unei anumite aplicații (ASIC); 
și 

—  unul sau mai multe elemente de senzori micromecanici (MEMS), fabricate(e)prin tehnica semiconductorilor 
din elemente mecanice dispuse în structuri tridimensionale pe materialul semiconductor, 

destinată să fie utilizată la fabricarea produselor de la capitolele 84-90 și 94 (1)”; 
se va citi: „Busolă electronică, sub formă de senzor geomagnetic, într-o carcasă adecvată pentru montarea complet auto­

matizată a plăcilor de circuite imprimate, de exemplu CSWLP, LGA, SOIC, constând în principal în: 

—  combinația dintre unul sau mai multe circuite integrate monolitice specifice unei anumite aplicații (ASIC); 
și 

—  unul sau mai multe elemente de senzori micromecanici (MEMS), fabricat(e) prin tehnica semiconductorilor 
din elemente mecanice dispuse în structuri tridimensionale pe materialul semiconductor, 

destinată să fie utilizată la fabricarea produselor de la capitolele 84-90 și 94”.  
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